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Deutsch

Technische Daten
A - nennspannung; V
B - akkuleistung; Ah
C - gewicht; kg [lb]

Akkuladezeit; [min] - siehe Seite 9.

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter "Technische Daten" beschriebene 
Produkt alle relevanten Bestimmungen der Richt-
linien 2006/42/EC inklusive Änderungen sowie 
folgende Standards erfüllt:
EN 62133-2:2017.

Zertifizierungs� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Schweiz, 27.04.2022

Verwendung und Pflege der Batterie
•• Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten 

auf, die vom Hersteller empfohlen werden. 
Es besteht die Brandgefahr, wenn ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkupack geeig-
net ist, mit anderen Akkus verwendet wird.
•• Verwenden Sie in den Elektrowerkzeugen 

nur die speziell gekennzeichneten Akkus. Die 
Verwendung von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr führen.
•• Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 

von Metallgegenständen, wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen kön-
nen. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Brand zur Folge 
haben.
•• Bei unrichtiger Anwendung kann Flüssig-

keit aus dem Akku austreten, bitte Kontakt 
vermeiden. Bei zufälligem Kontakt, mit Was-
ser spülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
gelangt, suchen Sie noch einen Arzt auf. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.
•• Öffnen Sie das Batteriefach nicht. Kurz-

schlussgefahr.

•• Bei Beschädigung und unsachgemäßer 
Verwendung des Akkus können Dämpfe frei-
gesetzt werden. Sorgen Sie für ausreichende 
Belüftung und bei Beschwerden suchen Sie 
einen Arzt auf. Die Dämpfe können das At-
mungssystem reizen.
•• Wenn der Akku defekt ist, kann die Flüssig-

keit entweichen und mit benachbarten Kom-
ponenten in Kontakt kommen. Überprüfen Sie 
alle betroffenen Teile. Es ist nötig, diese Teile zu 
reinigen und wenn nötig auszutauschen. 
•• Schützen Sie die Akkus vor Hitze, z.B., 

auch gegen kontinuierliche Sonneneinstrah-
lung und Feuer. Es besteht die Explosionsgefahr.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen.

•• Schützen Sie das Ladegerät vor Regen und 
Feuchtigkeit. Das Eindringen von Wasser in ein 
Akkuladegerät erhöht das Risiko eines Strom-
schlags.
•• Laden Sie keine anderen Akkus auf. Das 

Akkuladegerät eignet sich nur zum Aufladen 
von Lithium - Ionen - Batterien im angegebenen 
Spannungsbereich. Da sonst Brand - und Explo-
sionsgefahr besteht.
•• Halten Sie das Ladegerät sauber. Bei Ver-

schmutzung besteht die Gefahr eines Strom-
schlags.
•• Überprüfen Sie das Ladegerät, die Kabel 

und Stecker vor jedem Einsatz. Verwenden Sie 
das Ladegerät nicht, wenn Defekte festgestellt 
wurden. Öffnen Sie das Ladegerät nicht selbst 
und lassen Sie es nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Originalersatzteilen repa-
rieren. Beschädigte Akkuladegeräte, Kabel und 
Stecker erhöhen das Risiko eines Stromschlags.
•• Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf 

leicht entflammbaren Oberflächen (z. B., Pa-
pier, Textilien etc.) oder in brennbarer Um-
gebung. Es besteht die Brandgefahr durch die 
Erwärmung des Akkuladegeräts während des 
Ladevorgangs.

In der Gebrauchsanweisung verwendete Sym-
bole
Folgende Symbole werden in der Betriebsanlei-
tung verwendet; bitte merken Sie sich ihre Be-
deutung. Die korrekte Interpretation der Symbole 
ist Voraussetzung für den korrekten und sicheren 
Betrieb des Gerätes.
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Symbol Bedeutung

Alle Sicherheitsregelungen und 
Anweisungen lesen.

Die Batterie nicht über 45°C auf-
heizen. Vor längerer direkter Son-
neneinstrahlung schützen.

Batterie nicht in den Hausmüll 
entsorgen.

Batterie nicht dem Feuer ausset-
zen.

Batterie vor Regen schützen.

min
Akkuladezeit.

Bewegungsrichtung.

Ein Zeichen, das die Konformität 
des Produkts mit den wesent-
lichen Anforderungen der EU-
Richtlinien und der harmonisierten 
EU-Standards zertifiziert.

Achtung. Wichtig.

Das Gerät darf nicht mit dem 
Haushaltsmüll entsorgt werden.

Ladevorgang (siehe Abb. 2)
•• Ladegerät an die Stromversorgung anschlie-

ßen.
•• Akku in Ladegerät einlegen (siehe Abb. 2).
•• Das Ladegerät nach Aufladen vom Netz tren-

nen.

Konstruktionsmerkmale
•• Akku kann jederzeit in das Ladegerät eingelegt 

oder daraus entnommen werden (unabhängig vom 
Ladestatus) - die Lebenszeit wird davon nicht be-
einträchtig und es entsteht kein Leistungsverlust.
•• Der Akku besitzt ein Sicherheitssystem zum 

Schutz für Tiefentladung. Im Falle einer vollstän-
digen Entladung wird das Elektrowerkzeug auto-
matisch ausgeschaltet. Achtung: versuchen Sie 
nicht, das Elektrowerkzeug einzuschalten, wenn 
das Schutzsystem aktiviert ist, ansonsten kann 
der Akku beschädigt werden.
•• Beim Drücken des Schalters 1 zeigen die Anzei-

gen 2 den Status der Akkuladung an (siehe Abb. 1).

Wartung
Anweisungen zur Instandhaltung des Akkus
•• Laden, bevor Akku vollständig entladen ist. 

Bei schwacher Stromversorgung Arbeit unterbro-
chen und Akku laden. 
•• Akku nicht überladen, das verkürzt seine Le-

bensdauer.
•• Akku bei Zimmertemperatur von 10°C 

bis 40°C (50°F - 104°F) laden. 
•• Akku, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird, 

alle 6 Monate laden.
•• Verschlissene Akkus rechtzeitig ersetzen. 

Nachlassende Leistung oder deutlich kürzere 
Laufzeiten des Elektrowerkzeugs sind ein Hinweis 
darauf, dass der Akku verschlissen ist und ausge-
tauscht werden sollte. Beachten Sie, dass sich der 
Akku bei Temperaturen unter 0°C schneller entlädt. 
•• Falls das Elektrowerkzeug lange ohne Benut-

zung gelagert wurde wird empfohlen, den Akku 
bei Raumtemperatur zu lagern, die Akkuladung 
sollte bei 50% liegen.

Transport des Geräts
•• Während des Transports darf kategorische 

kein mechanischer Druck auf die Verpackung 
ausgeübt werden.
•• Beim Abladen / Aufladen ist es unzulässig, ir-

gendeine Technologie zu verwenden, die auf dem 
Grundsatz der befestigenden Verpackung beruht.

Li-Ion Batterie
•• Die Li-Ion enthaltenden Batterien fallen unter 

die Bestimmungen des Gefahrgutrechts. Der Be-
nutzer kann die Batterien ohne weitere Anforde-
rungen auf der Straße transportieren.
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•• Wenn der Transport von Dritten durchgeführt 
wird (z.B. Lufttransport oder Spedition) müssen 
besondere Anforderungen an Verpackung und Eti-
kettierung beachtet werden. Es ist erforderlich, zur 
Vorbereitung des zu versendenden Gegenstands 
einen Experten für Gefahrgut zu konsultieren.
•• Batterien dürfen nur transportiert werden, 

wenn das Gehäuse unbeschädigt ist. Kontakte 
isolieren bzw. abkleben und die Batterie so ein-
packen, dass sie in der Verpackung nicht ver-
rutschen kann. Bitte auch mögliche, detaillierte 
nationale Regelungen beachten.

Umweltschutz

Rohstoffrückgewinnung statt Mül-
lentsorgung.

Defekte oder unbrauchbare Akkus 
auf keinen Fall mit dem normalen 

Hausmüll entsorgen, sondern zu einem Recyc-
linghof bringen.
Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Re-
cycling-Papier hergestellt.

Änderungen vorbehalten.
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Technical data
A - rated voltage; V
B - battery capacity; Ah
C - weight; kg [lb]

Battery charging time; [min] - see page 9.

Declaration of conformity

We declare under our sole responsibility that 
the product described under "Technical data" is 
in conformity with all relevant provisions of the 
directives 2006/42/EC including their amend-
ments and complies with the following standards: 
EN 62133-2:2017.

Certification� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 27.04.2022

Battery use and care
•• Recharge only with the charger specified 

by the manufacturer. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.
•• Use power tools only with specifically des-

ignated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.
•• When battery pack is not in use, keep it 

away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a 
fire.
•• Under abusive conditions, liquid may be 

ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.
•• Do not open the battery. Danger of circuit.
•• In case of damage and improper use of 

the battery, vapors may be emitted. Provide 
for fresh air and seek medical help in case of 

complaints. The vapors can irritate the respira-
tory system.
•• When the battery is defective, liquid can 

escape and come into contact with adjacent 
components. Check any parts concerned. Clean 
such parts or replace them, if required.
•• Protect the battery against heat, e.g., also 

against continuous sun irradiation and fire. 
There is danger of explosion.

WARNING! Read all safety warnings 
and all instructions.

•• Protect the battery charger from rain and 
moisture. The penetration of water in a battery 
charger increases the risk of electric shock.
•• Do not charge other batteries. The battery 

charger is suitable only for charging lithium ion 
batteries within the listed voltage range. Other-
wise there is danger of fire and explosion.
•• Keep the battery charger clean. Contamina-

tion may cause the danger of electric shock.
•• Check the battery charger, cable and plug 

each time before using. Do not use the bat-
tery charger when defects are detected. Do 
not open the battery charger yourself and 
have it repaired only by qualified personnel 
using original spare parts. Damaged battery 
chargers, cables and plugs increase the risk of 
electric shock.
•• Do not operate the battery charger on eas-

ily inflammable surfaces (e.g. , paper , textiles, 
etc.) or in combustible environments. There 
is danger of fire due to the heating of the battery 
charger during charging.

Symbols used in the manual
Following symbols are used in the operation 
manual, please remember their meanings. Cor-
rect interpretation of the symbols will allow correct 
and safe use of the appliance.

Symbol Meaning

Read all safety regulations and 
instructions.

Do not heat the battery 
above 45°C. Protect from pro-
longed exposure to direct sunlight.
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Symbol Meaning

Do not dispose of the battery in a 
domestic waste container.

Do not dispose of the battery in 
the fire.

Protect the battery from the rain.

min
Battery charging time.

Movement direction.

A sign certifying that the product 
complies with essential require-
ments of the EU directives and 
harmonized EU standards.

Attention. Important.

Do not dispose of the appliance in 
a domestic waste container.

Charging process (see fig. 2)
•• Connect the charger to the power supply.
•• Insert battery into charger (see fig. 2).
•• Disconnect the charger from power supply 

after charging.

Design features
•• The battery can be put on and remove from 

charger at any time (regardless of the charging 
state) - it does not affect its service life and it does 
not lead to the loss of its capacity.
•• The battery is protected by the safety system 

against deep discharge. In case of complete dis-
charge, the power tool is automatically switched 
off. Attention: do not try to switch on the power 

tool when the protection system is activated the 
battery can be damaged.
•• With the push of the button 1 the indicators 2 

show the state of charge of the battery (see fig. 1).

Maintenance

Battery maintenance instruction
•• Charge timely before the battery is completely 

exhausted. Stop operation in low power and 
charge it immediately. 
•• Do not overcharge when the battery is full, 

otherwise it will shorten the life time. 
•• Charge battery in the room temperature 

of 10°C to 40°C (50°F to 104°F).
•• Charge battery every 6 months without 

operation for a long time.
•• Replace worn out batteries in time. Decline of 

production or a significantly shorter runtime of the 
power tool after charging indicates aging of the 
battery and the need for replacement. It should be 
taken into account that the battery may discharge 
faster if the works take place in the temperature 
below 0°С. 
•• In case of long time storage without use, 

it is recommended to store the battery at room 
temperature, it should be charged to 50%. 

Transportation
•• Categorically not to drop any mechanical 

impact on the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use 

any kind of technology that works on the principle 
of clamping packaging.
Li-Ion batteries
•• The contained Li-Ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements. 
The user can transport the batteries by road 
without further requirements.
•• When being transported by third parties (e.g.: 

air transport or forwarding agency), special 
requirements on packaging and labelling must 
be observed. For preparation of the item being 
shipped, consulting an expert for hazardous 
material is required.
•• Dispatch batteries only when the housing 

is undamaged. Tape or mask off open contacts 
and pack up the battery in such a manner that 
it cannot move around in the packaging. Please 
also observe possibly more detailed national 
regulations.
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Environmental protection

Recycle raw materials instead of 
disposing as waste. 

It is absolutely forbidden to throw defective or 
unworkable batteries into household garbage; 
they should be collected and brought for recycling 
or ecologically clean utilization.
These instructions are printed on recycled paper 
manufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.



16
Français

Сaractéristiques techniques
A - voltage gradué; V
B - capacité de la batterie; Ah
C - poids; kg [lb]

Temps de chargement de la batterie; [min] - voir 
la page 9.

Déclaration de conformité

Nous déclarons, sous notre seule responsa-
bilité, que le produit et ses "Caractéristiques 
techniques" sont conformes à toutes les dispo-
sitions et à tous les amendements des direc-
tives 2006/42/EC et qu'ils respectent les normes: 
EN 62133-2:2017.

Gestionnaire de� Wu Cunzhen
certification

Merit Link International AG
Stabio, Suisse, 27.04.2022

Utilisation et entretien de la batterie
•• Rechargez uniquement avec le chargeur 

spécifié par le fabricant. Un chargeur approprié 
pour un type de bloc batterie peut créer un risque 
d'incendie lorsqu'il est utilisé avec un autre bloc 
de batterie.
•• Utilisez des outils électriques uniquement 

avec des blocs de batterie spécifiquement dé-
signés. L'utilisation de tout autre bloc de batterie 
peut créer un risque de blessures et d'incendies.
•• Lorsque le bloc de batterie n'est pas uti-

lisé, gardez-le loin des autres objets métal-
liques, tels que les trombones, les pièces de 
monnaie, les clés, les clous, vis ou autres 
objets métalliques qui peuvent établir une 
connexion d'un borne à un autre. La mise en 
court-circuit des bornes de batterie peut provo-
quer des brulures ou un incendie.
•• Dans des conditions abusives, le liquide 

peut être éjecté de la batterie ; évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez 
à l'eau. Si le liquide entre en contact avec les 
yeux, cherchez en outre une aide médicale. Le 
liquide éjecté de la batterie peut provoquer des 
irritations ou bûrlures.
•• N'ouvrez - pas la batterie. Risque de court - 

circuit.

•• En cas d'endommagement et d'utilisation 
incorrecte de la batterie, des vapeurs peuvent 
être émises. Favorisez de l'air frais et consul-
tez un médecin en cas d'affection. Les vapeurs 
peuvent irriter le système respiratoire.
•• Lorsque la batterie est défectueuse, le 

liquide peut s'échapper et entrer en contact 
avec des composants adjacents. Vérifiez les 
parties concernées. Nettoyez ces parties ou rem-
placez - les, si nécessaire.
•• Protégez la batterie contre la chaleur, 

par exemple, également contre l'irradiation 
solaire continue et les incendies. Il existe un 
risque d'explosion.

AVERTISSEMENTS ! Lisez tous les 
avertissements de sécurité et les 
instructions.

•• Protégez le chargeur de la batterie de la 
pluie ou de l'humidité. La pénétration de l'eau 
dans le chargeur de la batterie augmente le 
risque choc électrique.
•• Ne chargez pas d'autres batteries. Le char-

geur de la batterie est approprié uniquement 
pour charger des batteries au lithium-ion dans la 
gamme de tension indiquée. Autrement, il existe 
un risque d'incendie et d'explosion.
•• Gardez le chargeur de la batterie propre. La 

contamination peut provoquer un risque de choc 
électrique.
•• Vérifiez le chargeur de la batterie, le câble 

et la fiche chaque fois avant leur utilisation. 
N'utilisez pas le chargeur de batterie lorsque 
des défauts sont détectés. N'ouvrez pas le 
chargeur de batterie vous - même et ne le ré-
parez que par du personnel qualifié à l'aide de 
pièces de rechange d'origine. Les chargeurs 
de batterie, les câbles et les fiches endommagés 
augmentent le risque de choc électrique.
•• N'utilisez pas le chargeur de batterie sur des 

surfaces facilement inflammables (par exemple, 
papier, tissus, etc.) ou dans des environne-
ments combustibles. Il existe un risque d'incen-
die pouvant être provoqué par le réchauffement du 
chargeur de la batterie durant chargement.

Symboles utilisés dans le manuel.
Les symboles suivants sont utilisés dans le ma-
nuel d'utilisation, veuillez apprendre leur significa-
tion. L'interprétation correcte de ces symboles va 
vous permettre d'utiliser l'appareil d'une manière 
correcte et sûre.
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Symbole Légende

Lisez attentivement toutes les 
consignes de sécurité et les ins-
tructions.

Ne réchauffez pas la batterie au-
dessus de 45°С. Conservez à 
l'abri des rayons directs du soleil.

Ne jetez pas la batterie avec les 
déchets ménagers.

Ne jetez pas la batterie dans le 
feu.

Ne laisser pas la batterie sous la 
pluie.

min

Temps de chargement de la bat-
terie.

Sens du mouvement.

Signe certifiant que l'article cor-
respond aux directives CE et aux 
standards harmonisés de l'Union 
Européenne.

Attention. Information importante.

Ne jetez pas l'appareil dans un 
bac à ordures ménagères.

Recharge (voir la fig. 2)

•• Branchez le chargeur au secteur.
•• Insérez la batterie dans le chargeur (voir la 

fig. 2).
•• Débranchez le chargeur de l'alimentation 

après l' achievement de l'alimentation.

Éléments décoratifs
•• Il est possible de mettre une pile et de retirer le 

chargeur quand vous le désirez (quel que soit le 
niveau de charge); cela n'affecte pas sa durée de 
vie et ne lui fait pas perdre ses capacités.
•• La batterie est protégée par le système de 

sécurité contre les décharges profondes. En cas 
de décharge complète, l'outil électrique s'éteint 
automatiquement. Attention : ne pas essayer 
d'allumer l'outil électrique lorsque le système de 
protection est activé, la batterie peut être endom-
magée.
•• Si vous appuyez sur le bouton 1, le voyant 2 

se met à indiquer le niveau de charge de la bat-
terie (voir la fig. 1).

Entretien
Instructions d'entretien de la batterie
•• Chargez à temps la batterie avant qu'elle ne 

soit complètement à plat. Arrêtez l'utilisation en 
courant faible et chargez-la immédiatement.
•• Quand la batterie est chargée, ne la surchar-

gez pas pour ne pas raccourcir sa durée de ser-
vice.
•• Chargez la batterie à température ambiante, 

de 10°C à 40°C (50°F à 104°F).
•• Chargez la batterie tous les 6 mois lorsqu'elle 

n'est pas en utilisation pendant longtemps.
•• Remplacer les batteries usagées à temps. 

Une baisse notable de la puissance de l'outil 
électrique après chargement indique que la bat-
terie est usagée et qu'il faut la remplacer. A noter, 
que la batterie peut se décharger rapidement si 
la température de l'environnement de travail est 
de moins de 0°С.
•• Si l'outil a été rangé longtemps sans l'avoir 

utilisé, il est conseillé de ranger la batterie, à tem-
pérature de la pièce ; elle devrait être chargée 
à 50%.

Transport de l’appareil
•• Éviter strictement tout impact mécanique sur 

l'emballage pendant le transport.
•• Lors du déchargement / chargement, il est 

interdit d'utiliser tout type de technologie fonction-
nant sur le principe de serrage de l'emballage.

Batteries Li-lon
•• Les batteries Li-lon utilisées sont soumises 

aux exigences réglementaires relatives au trans-
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port des marchandises dangereuses. L'utilisateur 
peut donc transporter les batteries par route sans 
exigences supplémentaires.
•• Pendant le transport par des tiers (par 

exemple, une agence de transport aérien ou 
d'expédition), des exigences particulières rela-
tives à l'emballage et à l'étiquetage doivent être 
respectées. Pour préparer l'article expédié, il est 
nécessaire de consulter un expert en matières 
dangereuses.
•• Expédier les batteries uniquement lorsque le 

boîtier n'est pas endommagé. Mettre du ruban 
adhésif ou cache sur les contacts à fermeture et 
emballer la batterie de sorte qu'elle ne puisse pas 
bouger dans l'emballage. Bien vouloir respecter 

également les réglementations nationales éven-
tuellement plus détaillées.

Protection de l'environnement
Récupération des matières pre-
mières plutôt qu'élimination des 
déchets.

Il est strictement interdit de jeter les bat-
teries défectueuses ou inexploitables 

dans ses poubelles; elles doivent être amenées 
dans des centres de tris écologiques.
Ce manuel d'instructions a été fabriqué à par-
tir d'un papier recyclé blanchi en l'absence de 
chlore.

Le fabricant se réserve le droit d'apporter des changements.
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Dati tecnici
A - voltaggio; V
B - potenza della batteria; Ah
C - peso; kg [lb]

Tempo di ricarica della batteria; [min] - vedi 
pagina 9.

Dichiarazione di conformità

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsa-
bilità che il prodotto descritto nella sezione "Dati 
tecnici" è conforme a tutte le disposizioni perti-
nenti delle direttive 2006/42/CE, comprese le loro 
modifiche ed è conforme alle seguenti norme: 
EN 62133-2:2017.

Responsabile�
della certificazione
Wu Cunzhen

Merit Link International AG
Stabio, Svizzera, 27.04.2022

Utilizzo e cura della batteria
•• Ricaricare la batteria esclusivamente con il 

caricatore specificato dal produttore. Un cari-
catore adatto per un tipo di batteria può esporre 
al rischio d'incendio se usato con una batteria 
diversa.
•• Utilizzare utensili elettrici con gruppi bat-

teria specificatamente designati. L'utilizzo di 
eventuali altri gruppi batteria può creare un ri-
schio di lesione e incendio.
•• Quando il gruppo batteria non è in uso, 

tenere lontano da altri oggetti metallici, come 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti metallici, che potrebbero ef-
fettuare una connessione tra i due terminali. 
L'eventuale connessione dei due terminali può 
causare ustioni o incendi.
•• In condizioni di abuso della batteria, del li-

quido potrebbe fuoriuscire; evitare il contatto. 
In caso di accidentale contatto con il liquido, 
sciacquare con acqua. Se il liquido viene in 
contatto con gli occhi, rivolgersi immediata-
mente ad un medico. Il liquido che fuoriesce dal-
la batteria può causare irritazioni o ustioni.
•• Non aprire la batteria. Pericolo di corto circuito.
•• Possono essere emessi dei vapori in caso 

di danno o uso improprio della batteria. Aera-
re l'ambiente e consultare il medico in caso 

di disturbi. I vapori possono irritare le vie respi-
ratorie.
•• Quando la batteria è difettosa del liquido 

potrebbe fuoriuscire e venire a contatto con i 
componenti adiacenti. Controllare tutte le parti 
interessate. Pulire queste parti o sostituirle, se 
necessario.
•• Proteggere la batteria dal calore, per esem-

pio anche dai raggi del sole o fuoco. C'è peri-
colo di esplosione.

ATTENZIONE! Leggere tutte le 
avvertenze di sicurezza e tutte le 
istruzioni.

•• Proteggere il caricabatteria da pioggia e 
umidità. La penetrazione di acqua in un carica-
batterie aumenta il rischio di folgorazione.
•• Non caricare altre tipi di batterie. Il carica-

batterie è adatto solo per caricare batterie agli 
ioni di litio entro i limiti della tensione indicata. In 
caso contrario v'è il pericolo di incendio ed esplo-
sione.
•• Tenere il caricabatteria pulito. La contami-

nazione può causare il pericolo di scossa elettri-
ca.
•• Controllare il caricabatteria, il cavo e la 

spina prima di ogni utilizzo. Non utilizzare il 
caricabatterie quando vengono rilevati difetti. 
Non aprite voi stessi il caricabatteria e farlo ri-
parare da personale qualificato usando ricam-
bi originali. Carica batterie, cavi e spine danneg-
giati aumentano il rischio di scosse elettriche.
•• Non utilizzare il caricabatteria su superfici 

facilmente infiammabili (ad esempio, carta, 
tessuti, ecc.) o in ambienti con presenza di 
polveri o sostanze combustibili. Pericolo d'in-
cendio dovuto al surriscaldamento del caricabat-
teria durante il funzionamento.

Simboli usati nel manuale
I simboli seguenti sono utilizzati nel manuale d'u-
so, si prega di ricordare i loro significati. L'inter-
pretazione corretta dei simboli permetterà l'uso 
corretto e sicuro dell'apparecchio.

Simbolo Significato

Leggi tutte le norme di sicurezza e 
le istruzioni.



20
Italiano

Simbolo Significato

Non far riscaldare la batteria con 
temperatura superiore a 45°C. 
Proteggere dall'esposizione pro-
lungata ai raggi solari.

Non gettare la batteria in un conte-
nitore di rifiuti domestici.

Non gettare la batteria nel fuoco.

Proteggere la batteria dalla piog-
gia.

min
Tempo di ricarica per la batteria.

Senso del movimento.

Un segno che certifica che il 
prodotto è conforme ai requisiti 
essenziali delle direttive UE e gli 
standard armonizzati a livello co-
munitario.

Attenzione. Importante.

Non smaltire l'apparecchio in un 
contenitore per rifiuti domestici.

Procedura per la ricarica (vedi fig. 2)
•• Connettere il caricatore dalla rete elettrica.
•• Inserire la batteria sul caricatore (vedi fig. 2).
•• Disconnettere il caricatore dall'alimentatore 

dopo la ricarica.

Caratteristiche di design
•• La batteria ricaricabile agli può essere inserita 

e rimossa dal caricabatteria in qualsiasi momento 

(a prescindere dallo stato di carica) - non incide 
sulla vita utile della batteria e non comporta per-
dita nella sua capacità.
•• La batteria è protetta dal sistema di sicurezza 

che evita che si scarichi in profondità. Qualora 
dovesse scaricarsi completamente, l'elettrouten-
sile si spegnerà automaticamente. Attenzione: 
non tentare di accendere l'elettroutensile quando 
il sistema di protezione è attivato, la batteria po-
trebbe esserne danneggiata.
•• Premendo il pulsante 1 le spie 2 mostrano lo 

stato di carica della batteria (vedi fig. 1).

Manutenzione

Istruzioni manutenzione batteria
•• Caricare dovutamente la batteria prima che 

sia completamente scarica. Interrompere l'ope-
razione in bassa potenza e caricarla immediata-
mente.
•• Non caricare ulteriormente se la batteria è già 

completamente carica; questo provoca la diminu-
zione della vita della batteria.
•• Carica la batteria ad una temperatura compre-

sa tra 10°C e 40°C (50°F e 104°F).
•• Caricare la batteria ogni 6 mesi se non usata 

per lunghi periodi.
•• Rimpiazzare le batterie scariche per tempo. 

Un declino di performance o un accorciamento 
della durata massima d'utilizzo indica l'invecchia-
mento della batteria e la necessità di rimpiazzar-
la. Si dovrebbe tenere conto che la batteria può 
durare meno se si opera a temperature inferiori 
agli 0°C.
•• Nel caso in cui l'apparecchio elettrico non e' 

usato per un lungo periodo, si consiglia di conser-
vare la batteria a temperatura ambiente, con un 
livello di carica al 50%.

Trasporto degli apparecchi
•• Categoricamente non far cadere alcun ogget-

to sulla confezione durante il trasporto.
•• Durante lo scarico / carico, non si possono 

utilizzare qualsiasi tipo di tecnologia che funziona 
sul principio bloccaggio imballaggi.

Batterie al Li-lon 
•• Le batterie al Li-lon disponibili sono soggette 

alla Legislazione requisiti Merci Pericolose. L'u-
tente può trasportare le batterie su strada senza 
ulteriori requisiti.
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•• Quando trasportate da terzi (es: trasporto ae-
reo o agenzia spedizioni), devono essere osservati 
dei requisiti speciali per quanto riguarda l'imballag-
gio e l'etichettatura. E' richiesto la consultazione 
da parte di un esperto in materiali pericolosi, nella 
preparazione del prodotto per la spedizione.
•• Le batterie possono essere trasportate solo 

se il contenitore è intatto. Mettere del nastro o 
mascherare i contatti aperti e imballare la batteria 
in modo che non possa muoversi all'interno della 
confezione. Si prega di osservare anche le even-
tuali norme nazionali più dettagliate.

Protezione dell'ambiente

Riciclare la materia prima invece di 
buttarla.

È severamente proibito gettare le bat-
terie difettose oppure non funzionanti 

tra i rifiuti domestici; si dovrebbero smaltire negli 
appositi contenitori per il riciclaggio o negli appo-
siti centri di smaltimento.
Queste istruzioni sono stampate su carta riciclata 
prodotta senza cloro.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche.
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Datos técnicos
A - tensión de la batería; V
B - capacidad de la batería; Ah
C - peso; kg [lb]

Tiempo de carga de la batería; [min] - consulte 
las página 9.

Declaración de conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabili-
dad que el producto descrito en "Datos técnicos" 
guarda conformidad con todas las disposiciones 
correspondientes de las directivas 2006/42/EC, 
incluidas las modificaciones y que cumple con los 
siguientes estándares: 
EN 62133-2:2017.

Gerente de� Wu Cunzhen
certificación

Merit Link International AG
Stabio, Suiza, 27.04.2022

Uso y cuidado de la batería
•• Recargue sólo con el cargador especifi-

cado por el fabricante. Un cargador adecuado 
para un tipo de bloque de baterías puede crear 
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otro 
bloque de batería.
•• Utilizar las herramientas eléctricas única-

mente con los bloques de baterías específi-
camente designados. El uso de otros bloques 
de baterías puede crear un riesgo de lesiones y 
fuego.
•• Cuando el bloque de baterías no esté en 

uso, mantenerlo alejado de otros objetos 
metálicos, como clips de papel, monedas, 
claves, clavos, tornillos u otros objetos me-
tálicos pequeños que puedan establecer una 
conexión de un terminal al otro. El cortocircuito 
de los terminales de la batería puede causar que-
maduras o un incendio.
•• Bajo condiciones abusivas, se puede ex-

pulsar líquido de la batería; evite el contac-
to. En caso de contacto accidental, enjuagar 
con agua. Si el líquido entra en contacto con 
los ojos, busque ayuda médica. El líquido ex-
pulsado de la batería puede causar irritación o 
quemaduras.

•• No abrir las baterías. Peligros del circuito.
•• En caso de daños y uso indebido de la ba-

tería, pueden emitirse vapores. Proporcionar 
aire fresco y buscar ayuda médica en caso 
de quejas. Los vapores pueden irritar el sistema 
respiratorio.
•• Cuando la batería esté defectuosa, el líqui-

do puede escapar y entrar en contacto con 
componentes adyacentes. Revisar las piezas 
correspondientes. Limpiar dichas piezas o reem-
plazarlas si es necesario.
•• Proteger la batería contra el calor, por 

ejemplo, también contra la irradiación solar 
continua y el fuego. Existe peligro de explo-
sión.

¡ADVERTENCIA! Leer todas las 
instrucciones y advertencias de 
seguridad.

•• Proteger el cargador de batería de la lluvia 
y la humedad. La penetración de agua en un 
cargador de batería aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.
•• No cargar otras baterías. El cargador de ba-

tería sólo es adecuado para cargar baterías de 
iones de litio dentro del rango de tensión indica-
do. De lo contrario, existe peligro de incendios y 
explosión.
•• Mantener el cargador de batería limpio. La 

contaminación puede causar peligro de descarga 
eléctrica.
•• Revisar el cargador de la batería, el cable 

y el enchufe siempre antes de usarlos. No 
utilizar el cargador de batería cuando se de-
tecten defectos. No abrir el cargador de bate-
rías por su cuenta, hacer que se repare sólo 
por personal calificado que utilice repuestos 
originales. Los cargadores, los cables y los en-
chufes dañados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• No utilizar el cargador de baterías en su-

perficies fácilmente inflamables (por ejemplo, 
papel, textiles, etc.) o en ambientes combusti-
bles. Existe peligro de incendio debido al calen-
tamiento del cargador durante la carga.

Símbolos utilizados en este manual
Los siguientes símbolos se utilizan en el manual 
de operaciones, recuerde sus significados. La in-
terpretación correcta de los símbolos permitirá el 
uso correcto y seguro del aparato.
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Símbolo Significado

Lea todas las reglas e instruccio-
nes de seguridad.

No caliente la batería por encima 
de 45°C. Protéjala de una expo-
sición prolongasa al rayo de sol 
directo.

No deseche la batería en un reci-
piente de basura doméstica.

No deseche la batería en el fuego.

Proteja la batería de la lluvia.

min
Tiempo de carga de la batería.

Dirección del movimiento.

Un signo que certifica que el pro-
ducto cumple con los requisitos 
esenciales de las directivas de la 
UE y las normas armonizadas de 
la UE.

Atención. Importante.

No deseche la herramienta neu-
mática en un recipiente de basura 
doméstico.

Proceso de carga (ver fig. 2)
•• Conecte el cargador al suministro de energía.
•• Inserte la batería en el cargador (ver fig. 2).
•• Después de la carga, desconecte el cargador 

del suministro de energía.

Características de diseño
•• La batería puede colocarse y sacarse del 

cargador en cualquier momento (independien-
temente del estado de la carga): esto no afec-
ta su vida útil y no conduce a la pérdida de su 
capacidad.
•• La batería está protegida por el sistema de 

seguridad contra descarga profunda. En caso 
de descarga completa, la herramienta eléctrica 
se desconecta automáticamente. Atención: no 
intente encender la herramienta eléctrica cuando 
el sistema de protección está activado, la batería 
puede dañarse.
•• Al pulsar el botón 1 los indicadores 2 mostra-

rán el estado de carga de la batería (ver fig. 1).

Mantenimiento
Instrucciones de mantenimiento de la batería
•• Realice la carga oportunamente, antes de que 

la batería esté completamente agotada. Detenga 
la operación en baja energía y cárguela inmedia-
tamente.
•• No sobrecargue la batería cuando la misma 

esté completamente cargada, de lo contrario se 
acortará su vida útil. 
•• Cargue la batería a temperatura ambiente 

de 10ºC a 40ºC (50ºF a 104ºF).
•• Cargue la batería cada 6 meses si estuvo sin 

funcionamiento durante un tiempo prolongado.
•• Sustituya las baterías usadas a tiempo. La 

disminución de la producción o un tiempo de eje-
cución significativamente más corto de la herra-
mienta eléctrica después de la carga, indica que 
la batería se ha gastada y que se necesita reem-
plazarla. Se debe tener en cuenta que la batería 
puede descargarse más rápido si los trabajos tie-
nen con temperaturas inferiores a 0°С. 
•• En caso de almacenamiento sin uso durante 

un tiempo prolongado, se recomienda guardar la 
batería a temperatura ambiente y se debe cargar 
al 50%.

Transporte del artefacto
•• Está terminantemente prohibido dejarlas caer 

para que no se produzca ningún impacto mecáni-
co en el embalaje durante el transporte.
•• Cuando se descarguen / carguen, no se per-

mite usar ningún tipo de tecnología que funcione 
bajo el principio de sujeción de embalajes.
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Baterías de Li-Ion
•• Las baterías de Li-Ion incorporadas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación de mer-
caderías peligrosas. El usuario puede transportar 
las baterías por carretera sin más requisitos.
•• Cuando se transporta por terceros (por ejem-

plo: transporte aéreo o empresa de transportes), 
se deben observar los requisitos especiales so-
bre embalaje y etiquetado. Para preparar el ele-
mento que se envía, es necesario consultar a un 
experto en materiales peligrosos.
•• Envíe las baterías sólo cuando la carcasa esté 

en buen estado. Coloque cinta o tape los con-
tactos abiertos y embale la batería de manera 
tal que no pueda moverse en el embalaje. Tenga 

también en cuenta las normativas nacionales que 
pueden ser más detalladas.

Protección del medio ambiente

Recicle la materia prima en vez de 
tirarla como desecho. 

Está absolutamente prohibido tirar ba-
terías defectuosas o que no funcionen, 

en la basura domestica; deberían ser recolecta-
das y llevadas al vertedero para su posterior reci-
claje o para ser tratadas ecológicamente.
Estas instrucciones están impresas sobre papel 
reciclado sin la utilización de cloro.

El fabricante se reserva la posibilidad de incluir cambios.
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Dados técnicos
A - voltagem nominal; V
B - capacidade da bateria; Ah
C - peso; kg [lb]

Tempo de carregamento da bateria; [min] - 
consulte a página 9.

Declaração de conformidade

Declaramos sob nossa responsabilidade que 
o produto descrito em "Dados técnicos" se en-
contra em conformidade com todas as provisões 
relevantes das diretivas 2006/42/CE, incluindo 
respetivas correções, e encontra-se em confor-
midade com as seguintes normas:
EN 62133-2:2017.

Gestor de� Wu Cunzhen
certificação

Merit Link International AG
Stabio, Suíça, 27.04.2022

Utilização e cuidados com a bateria
•• Recarregue apenas com o carregador es-

pecificado pelo fabricante. Um carregador que 
seja adequado a um tipo de bateria pode criar um 
risco de incêndio quando usado com outra bateria.
•• Use ferramentas elétricas apenas com as 

baterias especificamente designadas. A utili-
zação de outras baterias pode criar um risco de 
lesão e incêndio.
•• Quando não utilizar a bateria, mantenha-a 

afastada de outros objetos de metal, como cli-
pes de papel, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros pequenos objetos de metal que 
possam fazer uma ligação entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto - 
circuito pode dar origem a queimaduras ou fogo.
•• Sob condições abusivas, pode ser ejetado 

líquido da bateria; evite o contacto. Se ocor-
rer contacto acidentalmente, lave com água 
corrente. Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure ajuda médica. O líquido 
ejectado da bateria pode provocar irritação ou 
queimaduras.
•• Não abra a bateria. Existe o perigo de cur-

to - circuito.
•• No caso de danos e utilização imprópria da 

bateria, podem ser emitidos vapores. Vá para 

uma zona onde haja ar fresco e procure ajuda 
médica caso sinta queixas. Os vapores podem 
irritar o sistema respiratório.
•• Quando a bateria estiver defeituosa, pode 

escapar líquido e entrar em contacto com os 
componentes adjacentes. Verifique quaisquer 
peças que sejam abrangidas. Limpe tais peças 
ou substitua - as caso seja necessário.
•• Proteja a bateria do calor, incluindo da ex-

posição constante à luz solar e fogo. Existe o 
perigo de explosão.

AVISO! Leia todos os avisos de se-
gurança e todas as instruções.

•• Proteja o carregador da bateria da chuva 
ou humidade. A entrada de água no carregador 
da bateria aumenta o risco de choque elétrico.
•• Não carregue outras baterias. O carregador 

da bateria é adequado apenas para carregar ba-
terias de ião e lítio inseridas no raio de voltagem 
que é listada. Caso contrário, existe o perigo de 
fogo e explosão.
•• Mantenha o carregador da bateria limpo. 

A contaminação pode dar origem ao perigo de 
choque elétrico.
•• Verifique o carregador da bateria, fio e fi-

cha antes de cada utilização. Não use o car-
regador da bateria quando encontrar defeitos. 
Não abra o carregador da bateria. Leve-a para 
ser reparada por pessoal qualificado com pe-
ças sobresselentes originais. Os carregadores 
de bateria, fios e fichas danificados aumentam o 
risco de choque elétrico.
•• Não utilize o carregador da bateria em su-

perfícies facilmente inflamáveis (por ex., pa-
pel, têxteis, etc.) ou ambientes combustíveis. 
Existe o perigo de fogo devido ao aquecimento 
do carregador da bateria durante o carregamento.

Símbolos usados no manual
Os seguintes símbolos são usados no manual de 
instruções. Por favor, lembre-se do seu significa-
do. A interpretação correta dos símbolos permite 
uma utilização correta e segura do aparelho.

Símbolo Significado

Leia todos os avisos de seguran-
ça e todas as instruções.
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Símbolo Significado

Não aqueça a bateria acima 
dos 45ºC. Proteja-a da exposição 
prolongada à luz direta do sol.

Não elimine a bateria juntamente 
com o lixo doméstico comum.

Não atire a bateria para o fogo.

Proteja a bateria da chuva.

min

Tempo de carregamento da 
bateria.

Direção do movimento.

Um sinal a certificar que o produ-
to se encontra em conformidade 
com os requerimentos essenciais 
das diretivas da UE e normas har-
monizadas da UE.

Atenção. Importante.

Não elimine o aparelho juntamen-
te com o lixo doméstico comum.

Processo de carregamento (consulte a 
imagem 2)
•• Ligue o carregador à alimentação.
•• Insira a bateria no carregador (consulte a ima-

gem 2).
•• Desligue o carregador da alimentação após o 

carregamento.

Características do design
•• A bateria de pode ser colocada e retirada do 

carregador a qualquer altura (não importa o es-

tado da carga) - isso não afecta o seu tempo de 
utilização e não conduz à perda de capacidade.
•• A bateria está protegida pelo sistema de segu-

rança contra descargas acentuadas. No caso de 
descarga completa, a ferramenta elétrica é desli-
gada automaticamente. Atenção: Não tente ligar 
a ferramenta elétrica quando o sistema de prote-
ção for ativado. A bateria pode ficar danificada.
•• Premindo o botão 1, os indicadores 2 mos-

tram o estado da carga da bateria (consulte a 
imagem 1).

Manutenção
Instruções de manutenção da bateria
•• Carregue a bateria antes que esta descarre-

gue por completo. Pare o funcionamento se a 
bateria estiver fraca e carregue-a imediatamente.
•• Não sobrecarregue a bateria quando esta es-

tiver completamente carregada, caso contrário, 
diminui o tempo de vida dela.
•• Carregue a bateria à temperatura ambiente 

de 10°C a 40°C (50ºF a 104ºF).
•• Carregue a bateria a cada 6 meses, caso não 

efetue qualquer operação durante um longo pe-
ríodo de tempo.
•• Substitua as baterias gastas quando chegar 

a hora de o fazer. Quando a produção diminuir 
ou o tempo de utilização da ferramenta eléctrica 
ficar significativamente mais curto após o carre-
gamento, isso significa que a bateria está viciada 
e que tem de ser substituída. Deverá ter em con-
ta que a bateria pode descarregar mais depressa 
se os trabalhos forem efectuados a temperaturas 
abaixo dos 0°С.
•• No caso de armazenamento prolongado sem 

utilizar a ferramenta, recomendamos que guarde 
a bateria à temperatura ambiente. Ela deverá es-
tar carregada a 50%.

Transporte dos aparelhos
•• Nunca permita que a caixa sofra qualquer im-

pacto mecânico durante o transporte.
•• Quando carregar / descarregar, não use qual-

quer tipo de tecnologia que funcione com o prin-
cípio de fixação da caixa com pinças.

Baterias Li-Ion
•• As baterias Li-Ion fornecidas estão sujeitas 

aos requerimentos da Legislação sobre os Bens 
Perigosos. O utilizador pode transportar as ba-
terias por via rodoviária sem quaisquer outros 
requerimentos.
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•• Quando for transportado por terceiros (ex: 
transporte aéreo ou agência de transporte), têm 
de ser observados requerimentos especiais na 
caixa e etiquetagem. Para preparação do item a 
ser transportado, é necessário consultar um peri-
to em materiais perigosos.
•• Envie as baterias apenas quando a estrutura 

não apresentar quaisquer sinais de danos. Co-
loque fita - cola ou tape os contactos abertos e 
coloque a bateria na caixa de modo a que não 
se mova. Tenha também em conta normas nacio-
nais mais detalhadas.

Proteção ambiental
Recicle os materiais indesejados, 
em vez de os eliminar como se fos-
se lixo.
É absolutamente proibido atirar bate-
rias defeituosas ou que não trabalhem 

para o lixo doméstico. Estas deverão ser entre-
gues para reciclagem, para uma utilização amiga 
do ambiente.
Estas instruções foram riadas com papel reciclá-
vel isento de cloro.

O fabricante reserva o direito de fazer alterações.
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Teknik veriler
A - anma gerilimi; V
B - batarya kapasitesi; Ah
C - ağırlık; kg [pound]

Batarya şarj etme süresi; [dk] - bkz. sayfa 9.

Uygunluk beyanı

"Teknik veriler" altında tarif edilen ürünün sadece 
bizim sorumluluğumuzda 2006/42/EC no. lu di-
rektifin değişikliklerini de içeren tüm ilgili hüküm-
leriyle ve standardıyla uyumlu olduğunu beyan 
ederiz: 
EN 62133-2:2017.

Onay müdürü� Wu Cunzhen

Merit Link International AG
Stabio, İsviçre, 27.04.2022

Bataryanın kullanımı ve bakımı
•• Yalnızca imalatçı tarafından belirlenen şarj 

aletini kullanarak şarj edin. Tek pil takımı çeşidi-
ne uygun olan bir şarj aleti, başka bir pil takımıyla 
kullanıldığında yangın riski oluşturabilir.
•• Elektrikli aletleri, yalnızca özel olarak be-

lirtilen pil takımlarıyla kullanın. Başka pil ta-
kımlarının kullanılması yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.
•• Pil takımı kullanılmadığı zaman pil takımını 

tel raptiye, bozuk para, anahtar, çivi, vida veya 
diğer küçük metal nesneler gibi bir uçla diğer 
uç arasında bağlantı oluşturabilecek metal 
nesnelerden uzak tutun. Pil uçlarını kısa devre 
yaptırmak yangına veya yanıklara yol açabilir.
•• Pil sıvısı kötü koşullarda pilin dışına çıkabi-

lir; bu durumda pile temas etmekten kaçının. 
Yanlışlıkla temas edilir ise temas edilen yeri 
suyla yıkayın. Pil sıvısı göze temas eder ise 
tıbbi yardım alın. Pilden çıkan pil sıvısı tahrişe 
veya yanıklara neden olabilir.
•• Pili açmayın. Devre tehlikesi.
•• Pilin hasar görmesi ve yanlış kullanılması 

halinde buhar çıkabilir. Temiz hava sahasına 
çıkın ve şikayetleriniz bulunuyor ise tıbbi yar-
dım alın. Çıkan buhar solunum sisteminizi tahriş 
edebilir.
•• Pil bozuk olduğunda pil sıvısı dışarı çıka-

bilir ve yakınındaki nesnelere temas edebilir. 

Şüphelendiğiniz tüm parçaları kontrol edin. Ge-
rektiğinde bu parçaları temizleyin veya değiştirin.
•• Pili, ısının yanı sıra sürekli güneş ışımasın-

dan ve yangından koruyun. Patlama tehlikesi 
mevcuttur.

UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve 
talimatları okuyun.

•• Pil şarj aletini yağıştan ve nemden koru-
yun. Pil şarj aletine su girmesi elektrik çarpma 
riskini artırır.
•• Diğer pilleri şarj etmeyin. Pil şarj aleti, yal-

nızca lityum - iyon pillerini listelenen voltaj aralı-
ğında şarj etmeye uygundur. Aksi takdirde yangın 
ve patlama tehlikesi mevcuttur.
•• Pil şarj aletini temiz tutun. Kirlenme, elektrik 

çarpma tehlikesi yaratabilir.
•• Her kullanımdan önce pil şarj aletini, kab-

loyu ve fişi kontrol edin. Arıza tespit edildiğin-
de pil şarj aletini kullanmayın. Pil şarj aletini 
kendi başınıza açmayın ve sadece orijinal ye-
dek parçalar kullanan vasıflı personele tamir 
ettirin. Hasar görmüş pil şarj aletleri, kablolar ve 
fişler elektrik çarpma riskini artırır.
•• Pil şarj aletini, kolay tutuşan yüzeyler (ör. 

kağıt, kumaş vs.) üzerinde veya yanıcı ortam-
larda çalıştırmayın. Pil şarj aleti şarj sırasında 
ısındığı için yangın tehlikesi mevcuttur.

Kılavuzda kullanılan simgeler
Aşağıdaki semboller kullanım kılavuzunda kulla-
nılmaktadır, lütfen anlamlarını unutmayın. Sem-
bollerin doğru bir şekilde yorumlanması cihazın 
doğru ve güvenli bir şekilde kullanılmasını sağ-
layacaktır.

Sembol Anlamı

Tüm güvenlik yönetmeliklerini ve 
talimatlarını okuyun.

Bataryayı 45°C üzerinde ısıtma-
yın. Doğrudan güneş ışığına uzun 
süreli maruz kalmadan koruyun.

Bataryayı ev tipi çöp kutularına 
atmayın.
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Sembol Anlamı

Bataryayı ateşin içine atmayın.

Bataryayı yağmurdan koruyun.

min
Batarya şarj etme süresi.

Hareket yönü.

Ürünün AB yönetmeliklerinin ve 
uyumlu hale getirilmiş AB stan-
dartlarının temel gereksinimleriyle 
uyumlu olduğunu doğrulayan bir 
işaret.

Dikkat. Önemli.

Cihazı evsel atık kutularında 
bertaraf etmeyin.

Şarj etme işlemi (bkz. şek. 2)
•• Şarj cihazını güç kaynağına bağlayın.
•• Bataryayı şarj cihazına yerleştirin (bkz. şek. 2).
•• Şarj ettikten sonra şarj cihazının bağlantısını 

güç kaynağından kesin.

Tasarım özellikleri
•• Pil şarj aletine herhangi bir anda (şarj duru-

mundan bağımsız olarak) takılabilir veya çıkar-
tılabilir - hizmet ömrünü etkilemez ve kapasite 
kaybına neden olmaz.
•• Pil, aşırı boşalmaya karşı emniyet sistemiyle 

korunmaktadır. Tamamen boşalma durumunda, 
elektrikli alet otomatik olarak kapanır. Dikkat: 
Pil hasar görebileceğinden, koruma sistemi et-
kinleştirildiğinde elektrikli aleti çalıştırmaya ça-
lışmayın.

•• Düğmenin 1 itilmesiyle beraber göstergeler 2 
pilin şarj durumunu gösterir (bkz. şek. 1).

Bakım

Batarya bakım talimatı

•• Batarya tam olarak bitmeden zamanında şarj 
edin. Düşük güçte çalışmayı durdurun ve derhal 
şarj edin.
•• Batarya dolu olduğunda aşırı şarj etmeyin. 

Aksi halde dayanım ömrünü kısaltacaktır.
•• Bataryayı 10°C ila 40°C (50°F ila 104°F) oda 

sıcaklığında şarj edin.
•• Bataryayı uzun süreli çalışmadığında her 6 

ayda bir şarj edin.
•• Yıpranmış bataryaları zamanında yenisiyle 

değiştirin. İmalatta azalma veya motorlu aletin 
şarj etme sonrasında önemli oranda daha kısa 
çalışma süresi, bataryanın yaşlandığını ve de-
ğiştirme ihtiyacını gösterir. Çalışmalar 0°С'nin 
altında gerçekleştiriliyorsa, bataryanın daha hızlı 
boşalacağı dikkate alınmalıdır.
•• Kullanım olmadan uzun süreli depolama duru-

munda, pilin oda sıcaklığında depolanması öneri-
lir, % 50'ye kadar şarj edilmelidir.

Aletlerin taşınması
•• Nakliye sırasında ambalaj üzerine kesinlikle 

herhangi bir mekanik darbe gelmemelidir.
•• Boşaltma / yükleme sırasında, ambalajı sıkış-

tırma prensibiyle çalışan herhangi bir türde tekno-
lojinin kullanılmasına izin verilmez.

Li-Ion bataryalar

•• İçinde bulunan Li-Ion bataryalar Tehlikeli Mad-
deler Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. Kul-
lanıcı ilave gereksinimlere gerek olmadan batar-
yaların karayoluyla nakliyesini yapabilir.
•• Üçüncü şahıslar (ör. hava nakliyesi veya nak-

liye şirketi) tarafından nakliyesi yapılırken, paket-
leme ve etiketlemeyle ilgili özel gereksinimlere 
uyulmalıdır. Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlan-
ması için tehlikeli maddeler hakkında bir uzmana 
danışılması gerekir.
•• Bataryaları muhafazası hasarlı olmadığın-

da sevk edin. Açıktaki yerleri bantlayın veya 
maskeleyin, bataryayı ambalajın içinde hareket 
edemeyecek şekilde paketleyin. Daha detay-
lı ulusal yönetmeliklere de lütfen olabildiğince  
uyun.
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Çevresel koruma

Ham maddeleri atık olarak bertaraf 
etmek yerine yeniden dönüşümünü 
sağlayın.

Hasarlı veya çalışmayan bataryaların evsel 
atıklara atılması kesinlikle yasaktır; geri dönüşüm 
ve ekolojik olarak temiz kullanım için toplanmalı 
ve getirilmelidir.
Bu kullanım talimatı da, klor kullanılmadan ağar-
tılmış, yeniden dönüşümlü kâğıda basılmıştır.

İmalatçı, ürün üzerinde değişiklik yapma hakkını saklı tutar.



31
Polski

Danych technicznych
A - napięcie znamionowe; V
B - pojemność baterii; Ah
C - waga; kg [funty]

Czas ładowania baterii; [min] - patrz strona 9.

Deklaracja zgodności

Niniejszym deklarujemy na naszą wyłączną od-
powiedzialność, że produkt opisany w "Danych 
technicznych" spełnia odpowiednie wymagania 
dyrektywy 2006/42/EC włącznie z jej nowelizacja-
mi oraz spełnia wymagania następujących norm: 
EN 62133-2:2017.

Menedżer� Wu Cunzhen
certyfikacji

Merit Link International AG
Stabio, Szwajcaria, 27.04.2022

Użytkowanie i konserwacja akumulatora
•• Ładować akumulator tylko ładowarką okre-

śloną przez producenta. Ładowarka odpowied-
nia dla jakiegoś typu akumulatora może stwarzać 
ryzyko pożaru, gdy jest używana do ładowania 
akumulatora innego typu.
•• Używać elektronarzędzi tylko z akumu-

latorami przeznaczonymi do tych narzędzi. 
Używanie innych akumulatorów może stwarzać 
ryzyko zranienia i pożaru.
•• Gdy akumulator nie jest używany, prze-

chowywać go z dala od różnych przedmiotów 
metalowych, jak spinacze do papieru, monety, 
klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przed-
mioty metalowe, które mogą spowodować 
zwarcie między zaciskami akumulatora. Zwar-
cie zacisków akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar.
•• W warunkach nieprawidłowego użytkowa-

nia, z akumulatora może wytrysnąć płyn - uni-
kać kontaktu z nim. W przypadku kontaktu, 
przepłukać miejsce kontaktu wodą. Jeżeli 
płyn z akumulatora dostanie się do oczu, sko-
rzystać z pomocy lekarza. Płyn, który wydostał 
się z akumulatora może spowodować podrażnie-
nia lub oparzenia.

•• Nie otwierać akumulatora. Niebezpieczeń-
stwo spowodowania zwarcia.
•• W przypadku uszkodzenia lub nieprawi-

dłowego używania akumulatora mogą z niego 
wydobywać się opary. W przypadku złego 
samopoczucia, wyjść na świeże powietrze i 
zasięgnąć pomocy lekarza. Opary mogą po-
drażnić układ oddechowy.
•• W przypadku uszkodzenia akumulatora 

może się z niego wylać płyn i wejść w kon-
takt z sąsiednimi komponentami. Sprawdzić 
każdą zalaną część. Oczyścić ją lub wymienić, 
jeśli trzeba.
•• Chronić akumulator przed działaniem źró-

deł ciepła, również przed ciągłym działaniem 
promieni słonecznych i obecnością ognia. Po-
nieważ mogą one być przyczyną wybuchu.

OSTRZEŻENIE! Przeczytać wszyst-
kie instrukcje i ostrzeżenia dotyczą-
ce bezpieczeństwa.

•• Chronić ładowarkę akumulatora przed 
deszczem i wilgocią. Dostanie się wody do wnę-
trza ładowarki stwarza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.
•• Nie ładować innych akumulatorów. Ta łado-

warka przeznaczona jest do ładowania tylko aku-
mulatorów litowo - jonowych w danym zakresie 
napięcia. Ładowanie innych akumulatorów może 
być przyczyną pożaru i wybuchu.
•• Utrzymywać ładowarkę w czystości. Za-

brudzenia stwarzają ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.
•• Przed użyciem sprawdzić stan ładowarki, 

jej przewód zasilania i wtyk. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń, nie używać ładowar-
ki. Nie otwierać ładowarki samemu, oddawać 
ją do naprawy tylko w wykwalifikowanym 
serwisie używającym oryginalnych części. 
Uszkodzone ładowarki, przewody i wtyki zwięk-
szają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
•• Nie używać ładowarki akumulatora na 

powierzchniach łatwopalnych (np. papier, 
tkaniny, etc.) lub w łatwopalnym środowisku. 
Ładowarka podczas pracy nagrzewa się i istnieje 
ryzyko spowodowania pożaru.

Symbole stosowane w instrukcji
W instrukcji obsługi używane są niżej przedsta-
wione symbole, prosimy zapamiętać ich znacze-
nie. Prawidłowe interpretowanie tych symboli 
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zapewni prawidłowe i bezpieczne użytkowanie 
tego urządzenia.

Symbol Znaczenie

Należy przeczytać wszystkie in-
strukcje dotyczące bezpieczeń-
stwa.

Nie ogrzewać baterii powyżej tem-
peratury 45°C. Nie wystawiać jej 
na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych.

Nie wyrzucać baterii do śmieci 
domowych.

Nie wrzucać baterii do ognia.

Chronić baterię przed deszczem.

min
Czas ładowania baterii.

Kierunek ruchu.

Znak oznaczający, że produkt jest 
zgodny z podstawowymi wymoga-
mi dyrektyw UE i zharmonizowa-
nych norm UE.

Uwaga. Ważne.

Nie wyrzucać tego urządzenia do 
pojemnika na odpady domowe.

Proces ładowania (patrz rys. 2)
•• Podłączyć ładowarkę do zasilania.
•• Włożyć akumulator do ładowarki (patrz rys. 2).
•• Odłączyć ładowarkę od zasilania po zakoń-

czeniu ładowania.

Funkcje
•• Akumulator można wkładać i wyjmować z ła-

dowarki w dowolnym momencie (bez względu na 
stan naładowania) - nie wpływa to na czas życia 
akumulatora, ani nie prowadzi do zmniejszenia 
jego pojemności.
•• Akumulator jest chroniony przez układ zabez-

pieczający przed głębokim rozładowaniem. W 
przypadku rozładowania akumulatora elektrona-
rzędzie jest automatycznie wyłączane. Uwaga: 
nie próbować włączać elektronarzędzia, gdy za-
działał układ zabezpieczający, ponieważ akumu-
lator może ulec uszkodzeniu.
•• Gdy zostanie naciśnięty przycisk 1, wskaźniki 

stanu naładowania 2 przedstawią stan naładowa-
nia akumulatora (patrz rys. 1).

Konserwacja
Instrukcje konserwacji akumulatora
•• Ładować, zanim akumulator wyczerpie się 

całkowicie. Przy słabym zasilaniu przerwać pracę 
i naładować akumulator.
•• Nie przeładowywać akumulatora, skróci to 

jego żywotność.
•• Akumulator ładować w temperaturze pokojo-

wej od 10°C do 40°C (50°F - 104°F). 
•• Akumulator ładować co 6 miesięcy, jeśli nie 

jest wykorzystywany przez dłuższy czas.
•• Wymieniać zużyte baterie w odpowiednim 

czasie. Zmniejszenie efektywności lub znaczne 
skrócenie czasu działania narzędzia elektrycz-
nego po naładowaniu baterii wskazuje na starze-
nie się baterii i konieczność jej wymiany. Należy 
wziąć pod uwagę fakt, że bateria może rozłado-
wywać się szybciej, jeśli pracuje w temperaturze 
poniżej 0°С.
•• W przypadku dłuższego przechowywania bez 

używania zalecamy przechowywać akumulator 
w temperaturze pokojowej, naładowany do 50%.

Transportowanie urządzenia
•• W żadnym wypadku nie dopuścić do uderzeń 

mechanicznych podczas transportu.
•• Do załadunku lub rozładunku nie stosować 

urządzeń zaciskających.

Baterie Li-Ion
•• Baterie Li-Ion podlegają regulacjom prawnym 

dotyczącym towarów niebezpiecznych. Użytkow-
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nik może je przewozić transportem drogowym 
bez specjalnych wymogów.
•• Jeśli są przewożone przez strony trzecie (np. 

transportem lotniczym lub przez agencję spedy-
cyjną), należy zastosować odpowiednie opako-
wanie i oznaczenia. Przed wysłaniem produktu 
należy skonsultować się ze specjalistą ds. mate-
riałów niebezpiecznych.
•• Baterie można transportować tylko wtedy, gdy 

ich obudowa nie jest uszkodzona. Należy okleić 
otwarte styki i tak zapakować baterię, aby nie prze-
suwała się w opakowaniu. Należy stosować się 
również do szczegółowych przepisów krajowych.

Ochrona środowiska

Przetwarzaj surowce zamiast je wy-
rzucać.

Wyrzucanie wadliwych lub niedziałają-
cych baterii do śmieci z gospodarstwa 

domowego jest absolutnie zabronione; takie ba-
terie należy zebrać i przekazać do recyklingu lub 
ekologicznie czystej utylizacji.
Te instrukcje są wydrukowane na wtórnie prze-
tworzonym papierze, wyprodukowanym bez uży-
cia chloru.

Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian.
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Technických údajích
A - jmenovité napětí; V
B - kapacita akumulátoru; Ah
C - hmotnost; kg [lb]

Doba nabíjení akumulátoru; [min] - viz strana 9.

Prohlášení o shodě

Na svou vlastní odpovědnost prohlašujeme, 
že výrobek popsaný v "Technických údajích" je 
v souladu se všemi příslušnými ustanoveními 
směrnic 2006/42/EC včetně dodatků a splňuje 
požadavky následujících norem: 
EN 62133-2:2017.

Manažer� Wu Cunzhen
certifikace

Merit Link International AG
Stabio, Švýcarsko, 27.04.2022

Použití a péče o baterie
•• Nabíjejte pouze v nabíječce určené výrob-

cem. Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ 
akumulátoru, může při použití s jiným akumuláto-
rem způsobit požár.
•• K napájení elektronářadí používejte vý-

hradně akumulátory, které jsou určeny k to-
muto použití. Při použití jiného typu akumulátoru 
hrozí riziko úrazu nebo požáru.
•• Pokud akumulátor nepoužíváte, neskladuj-

te jej v blízkosti kovových předmětů, jako jsou 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šrouby nebo jiné drobné kovové předměty, 
které mohou způsobit zkratování obou jeho 
svorek. Zkrat mezi svorkami akumulátoru může 
způsobit popáleniny nebo požár.
•• Při nesprávném použití může z akumulá-

toru pod tlakem vystříknout kapalina. Dbejte 
zvýšené opatrnosti. Při náhodném kontaktu 
opláchněte zasažené místo vodou. Při vniknu-
tí kapaliny do očí vyhledejte lékařskou pomoc. 
Kapalina, která vystříkne z akumulátoru, může 
způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.
•• Akumulátor neotvírejte. Nebezpečí zasaže-

ní elektrickým proudem.
•• V případě poškození a nesprávného pou-

žití akumulátoru mohou vznikat výpary. Za-
jistěte přívod čerstvého vzduchu a v případě 
nežádoucích příznaků vyhledejte lékařskou 

pomoc. Výpary mohou podráždit dýchací sys-
tém.
•• Pokud je akumulátor vadný, může kapali-

na unikat a přijít do styku se součástmi na-
cházejícími se v blízkosti. Zkontrolujte všechny 
příslušné součásti. Součásti vyčistěte a případně 
vyměňte.
•• Chraňte akumulátor před horkem, před tr-

valým slunečním zářením a ohněm. Hrozí ne-
bezpečí výbuchu.

UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si všechna 
bezpečnostní upozornění a poky-
ny.

•• Chraňte nabíječku před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do nabíječky zvyšuje nebezpečí 
zásahu elektrickým proudem.
•• Nepoužívejte nabíječku k nabíjení jiných 

akumulátorů. Tato nabíječka je vhodná pouze 
pro nabíjení lithium - iontových akumulátorů v 
uvedeném rozsahu napětí. Jinak hrozí nebezpečí 
požáru a výbuchu.
•• Udržujte nabíječku v čistotě. Znečištění 

může způsobit nebezpečí zásahu elektrickým 
proudem.
•• Před každým použitím zkontrolujte nabí-

ječku, kabel i zástrčku. Pokud zjistíte jaké-
koli vady, nabíječku nepoužívejte. Neotvírejte 
nabíječku sami, svěřte ji k opravě pouze od-
borně způsobilému personálu, který použije 
originální náhradní díly. Poškozené nabíječky, 
kabely a zástrčky zvyšují riziko zásahu elektric-
kým proudem.
•• Neprovozujte nabíječku na snadno hoř-

lavých površích (například papír, textil atd.) 
ani v hořlavých prostředích. Hrozí nebezpečí 
požáru v důsledku zahřívání nabíječky během 
nabíjení.

Symboly použité v příručce
V příručce jsou použity následující symboly, za-
pamatujte si prosím jejich význam. Správná inter-
pretace symbolů vám umožní správné a bezpeč-
né použití přístroje.

Symbol Význam

Přečtěte si všechny bezpečnostní 
předpisy a pokyny.
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Symbol Význam

Akumulátor nezahřívejte na teplo-
tu vyšší než 45°C. Nevystavujte jej 
dlouhodobě přímému slunečnímu 
světlu.

Akumulátor nevhazujte do kontej-
neru s komunálním odpadem.

Akumulátor nevhazujte do ohně.

Akumulátor chraňte před deštěm.

min
Doba nabíjení akumulátoru.

Směr pohybu.

Značka, která potvrzuje, že výro-
bek splňuje základní požadavky 
evropských směrnic a harmonizo-
vaných norem.

Pozor. Důležité.

Přístroj nevhazujte do kontejneru 
s komunálním odpadem.

Nabíjení akumulátoru (viz obr. 2)
•• Zapojte nabíječku do sítě.
•• Vložte akumulátor do nabíječky (viz obr. 2).
•• Po nabití odpojte nabíječku ze sítě.

Konstrukční vlastnosti
•• Akumulátor je možno kdykoli do nabíječky 

vložit a zase vyjmout (bez ohledu na stav na-
bití) - neovlivňuje to životnost a nevede to ke ztrá-
tě jeho kapacity.

•• Proti škodlivému vybití chrání baterii  bez-
pečnostní systém. V případě úplného vybití se 
elektrické nářadí automaticky vypne. Upozorně-
ní: pokud se spustí bezpečnostní systém, nepo-
koušejte se elektronářadí zapnout, může dojít k 
poškození baterie .
•• Při stisku tlačítka 1 signalizují kontrolky 2 stav 

nabití akumulátoru (viz obr. 1).

Údržba
Pokyny k údržbě akumulátoru
•• Nabíjejte včas, dříve než se akumulátor zcela 

vybije. Při nízké úrovni nabití přerušte práci a aku-
mulátor okamžitě nabijte.
•• Když je akumulátor plně nabitý, nepřebíjejte 

jej, zkracujete tak jeho životnost.
•• Akumulátor nabíjejte při pokojové teplotě v 

rozmezí 10°C až 40°C (50°F až 104°F).
•• Při dlouhodobém uskladnění akumulátor na-

bijte každých 6 měsíců.
•• Staré akumulátory včas vyměňte. Snížení vý-

konu nebo i značně kratší provozní doba mecha-
nického nástroje po nabití indikuje stárnutí aku-
mulátoru a potřebu jeho výměny. Vezměte prosím 
v úvahu, že se při práci při teplotách pod 0°С 
může akumulátor vybíjet rychleji.
•• V případě dlouhodobého skladování bez pou-

žití doporučujeme uchovávat akumulátor při po-
kojové teplotě a nabití na 50%.

Přeprava přístroje
•• V žádném případě nesmí na obal při přepravě 

působit žádný mechanický vliv.
•• Při nakládání / vykládání není povoleno po-

užívat žádný druh technologie, který pracuje na 
principu sevření obalu.
Li-lon akumulátory
•• Obsažené Li-lon akumulátory podléhají poža-

davkům legislativy o nebezpečném zboží. Uži-
vatel smí přepravovat akumulátory po silnici bez 
splnění dalších požadavků.
•• Při přepravě třetími stranami (např. leteckou 

dopravou nebo spediční firmou) se musí dodr-
žovat zvláštní požadavky na obal a označení. 
Přípravu dodávané položky konzultujte s odbor-
níkem na nebezpečné materiály.
•• Akumulátory expedujte pouze, pokud jsou kry-

ty neporušené. Přístupné kontakty přelepte pás-
kou nebo zakryjte a akumulátor zabalte tak, aby 
se v obalu nepohyboval. Dodržujte také případné 
podrobnější národní předpisy.
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Ochrana životního prostředí

Suroviny nelikvidujte jako odpad, 
ale recyklujte je.

Poškozené či nefunkční akumulátory v žádném 
případě nepatří do domovního odpadu; ode-
vzdejte je na sběrném místě, odkud budou pře-
dány k recyklaci nebo ekologické likvidaci.
Tento návod je vytištěn na recyklovaném papíře 
vyrobeném bez použití chlóru.

Výrobce si vyhrazuje právo na změny.
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Technické údaje
A - menovité napätie; V
B - kapacita akumulátora; Ah
C - hmotnosť; kg [lb]

Čas nabíjania akumulátora; [min] - pozrite 
strana 9.

Vyhlásenie o zhode

Vyhlasujeme na svoju vlastnú zodpovednosť, 
že výrobok opísaný v časti "Technické údaje" je 
v súlade so všetkými príslušnými ustanoveniami 
smernice 2006/42/EC vrátane jej zmien a doplne-
ní a je v súlade s nasledujúcimi normami:
EN 62133-2:2017.

Manažér� Wu Cunzhen
certifikácie

Merit Link International AG
Stabio, Švajčiarsko, 27.04.2022

Použitie a údržba batérie
•• Nabíjajte iba v nabíjačke určenej výrob-

com. Nabíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ 
akumulátora môže spôsobiť nebezpečenstvo po-
žiaru pri použití s iným akumulátorom.
•• Používajte elektrické náradie iba s výslov-

ne určenými akumulátormi. Použitie iných ty-
pov akumulátorov môže vytvoriť riziko zranenia 
a požiaru.
•• Pokiaľ akumulátor nepoužívate, držte ho 

mimo dosahu kovových predmetov ako sú 
kancelárske sponky, mince, kľúče, klince, 
skrutky alebo iné drobné kovové predmety, 
ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného ter-
minálu s druhým. Skrat medzi kontaktmi batérie 
môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.
•• V nevhodných podmienkach môže z baté-

rie unikať kvapalina; vyhnite sa kontaktu. Pri 
náhodnom kontakte opláchnite vodou. Pri za-
siahnutí očí vyhľadajte lekársku pomoc. Uni-
kajúca kvapalina z batérie môže spôsobiť podráž-
denie pokožky alebo popáleniny.
•• Neotvárajte batériu. Nebezpečenstvo obvodu.
•• V prípade poškodenia a nesprávneho po-

užitia batérie môžu vznikať pary. V prípade 
sťažností zabezpečte čerstvý vzduch a vy-
hľadajte lekársku pomoc. Pary môžu dráždiť 
dýchací systém.

•• Ak je batéria chybná, môže uniknúť kvapa-
lina a prísť do styku s priľahlými súčasťami. 
Skontrolujte časti, ktorých sa to týka. Tieto časti 
vyčistite alebo v prípade potreby vymeňte.
•• Chráňte batériu pred horúčavou, napr. aj 

pred trvalým slnečným žiarením a ohňom. 
Existuje nebezpečenstvo výbuchu.

VAROVANIE! Prečítajte si všetky 
bezpečnostné varovania a všetky 
pokyny.

•• Chráňte nabíjačku pred dažďom a vlhkom. 
Preniknutie vody do nabíjačky zvyšuje riziko úra-
zu elektrickým prúdom.
•• Nenabíjajte iné typy batérií. Nabíjačka je 

vhodná iba pre nabíjanie lítiovo - iónových batérií 
v rozmedzí uvedených napätí. V opačnom prípa-
de hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbuchu.
•• Udržujte nabíjačku v čistote. Kontaminácia 

môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom.
•• Pred každým použitím skontrolujte nabí-

jačku, kábel a zástrčku. Nepoužívajte nabí-
jačku, ak sú zistené chyby. Neotvárajte nabí-
jačku batérií sami a nechajte si ju opravovať 
len kvalifikovaným personálom s použitím 
originálnych náhradných dielov. Poškodené 
nabíjačky, káble a zástrčky zvyšujú riziko úrazu 
elektrickým prúdom.
•• Neprevádzkujte nabíjačku na ľahko hor-

ľavých povrchoch (napríklad papier, textil, 
atď), alebo v horľavých prostrediach. Existuje 
nebezpečenstvo požiaru v dôsledku zahrievania 
nabíjačky v priebehu nabíjania.

Symboly použité v príručke
Nasledujúce symboly sa používajú v návode na 
obsluhu, pamätajte si ich významy. Správna inter-
pretácia symbolov umožní správne a bezpečné 
používanie prístroja.

Symbol Význam

Prečítajte si všetky bezpečnostné 
predpisy a pokyny.

Akumulátor nezahrievajte na tep-
lotu vyššiu než 45°C. Nevystavuj-
te ho dlhodobo priamemu slneč-
nému svetlu.
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Symbol Význam

Akumulátor nevhadzujte do kon-
tajnera s komunálnym odpadom.

Akumulátor nevhadzujte do ohňa.

Akumulátor chráňte pred dažďom.

min
Čas nabíjania akumulátora.

Smer pohybu.

Značka, ktorá potvrdzuje, že vý-
robok spĺňa základné požiadavky 
európskych smerníc a harmonizo-
vaných noriem.

Pozor. Dôležité.

Prístroj nevyhadzujte do nádoby 
na domáci odpad.

Nabíjanie akumulátora (pozrite obr. 2)

•• Zapojte nabíjačku do siete.
•• Vložte akumulátor do nabíjačky (pozrite 

obr. 2).
•• Po nabití odpojte nabíjačku zo siete.

Konštrukčné vlastnosti

•• Akumulátor je možné kedykoľvek do nabíjačky 
vložiť a zase vybrať (bez ohľadu na stav nabitia) - 
neovplyvňuje to životnosť a nevedie to k strate 
jeho kapacity.
•• Batéria je chránená bezpečnostným systé-

mom proti úplnému vybitiu. V prípade úplného 

vybitia sa elektrické náradie automaticky vypne. 
Pozor: nepokúšajte sa elektrické náradie zapnúť, 
keď je aktivovaný ochranný systém, môže dôjsť k 
poškodeniu batérie.
•• Pri stlačení tlačidla 1 signalizujú kontrolky 2 

stav nabitia akumulátora (pozrite obr. 1).

Údržba
Pokyny na údržbu akumulátora

•• Nabíjajte včas, skôr ako sa akumulátor celkom 
vybije. Pri nízkej úrovni nabitia prerušte prácu a 
akumulátor okamžite nabite. 
•• Keď je akumulátor plne nabitý, neprebíjajte 

ho, skracujete tak jeho životnosť. 
•• Akumulátor nabíjajte pri izbovej teplote v roz-

medzí 10°C až 40°C (50°F až 104°F).
•• Pri dlhodobom uskladnení akumulátor nabite 

každých 6 mesiacov.
•• Staré akumulátory včas vymeňte. Zníženie 

výkonu alebo i značne kratší prevádzkový čas 
mechanického nástroja po nabití indikuje starnu-
tie akumulátora a potrebu jeho výmeny. Vezmi-
te prosím do úvahy, že sa pri práci pri teplotách 
pod 0°С môže akumulátor vybíjať rýchlejšie. 
•• V prípade dlhodobého skladovania bez použi-

tia odporúčame uchovávať akumulátor pri izbovej 
teplote a nabití na 50%.

Preprava zariadení
•• V žiadnom prípade nesmie na obal pri prepra-

ve pôsobiť žiadny mechanický vplyv.
•• Pri nakladaní / vykladaní nie je povolené po-

užívať žiadny druh technológie, ktorý pracuje na 
princípe zovretia obalu.

Li-lon akumulátory
•• Obsiahnuté Li-lon akumulátory podliehajú 

požiadavkám legislatívy o nebezpečnom tovare. 
Používateľ smie prepravovať akumulátory po 
ceste bez splnenia ďalších požiadaviek.
•• Pri preprave tretími stranami (napr. leteckou 

dopravou alebo špedičnou firmou) sa musia dodr-
žiavať zvláštne požiadavky na obal a označenie. 
Prípravu dodávanej položky konzultujte s odbor-
níkom na nebezpečné materiály.
•• Akumulátory expedujte iba vtedy, ak sú kryty 

neporušené. Prístupné kontakty prelepte páskou 
alebo zakryte a akumulátor zabaľte tak, aby sa 
v obale nepohyboval. Dodržujte aj prípadné pod-
robnejšie národné predpisy.



39
Slovensky

Ochrana životného prostredia

Suroviny nelikvidujte ako odpad, 
ale ich recyklujte.

Poškodené či nefunkčné akumulátory v žiad-
nom prípade nepatria do domového odpadu; 
odovzdajte ich na zbernom mieste, odkiaľ budú 
odovzdané na recykláciu alebo ekologickú likvi-
dáciu.
Tento návod je vytlačený na recyklovanom papie-
ri vyrobenom bez použitia chlóru.

Výrobca si vyhradzuje právo na zmeny.
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Date tehnice
A - tensiune nominală; V
B - capacitatea acumulatorului; Ah
C - greutate; kg [lb]

Durata de încărcare a acumulatorului; [min] - 
consultaţi pagina 9.

Declarație de conformitate

Declarăm pe propria răspundere, că produsul de-
scris în "Date tehnice" este conform dispozițiilor 
relevante din directivele 2006/42/EC, inclusiv 
amendamentele acestora și că respectă urmă-
toarele standarde: 
EN 62133-2:2017.

Manager de� Wu Cunzhen
certificare

Merit Link International AG
Stabio, Elveţia, 27.04.2022

Folosirea și întreținerea bateriei
•• Reîncărcaţi doar cu încărcătorul specificat 

de producător. Un încărcător care este potrivit 
pentru un grup de baterii poate crea un risc de in-
cendiu când este utilizat cu un alt grup de baterii.
•• Utilizaţi unelte electrice doar împreună cu 

grupurile de baterii desemnate. Utilizarea ori-
cărui alt grup de baterii poate crea risc de vătă-
mare şi incendiu.
•• Când grupul de baterii nu este utilizat, ţi-

neţi-l departe de alte obiecte de metal, precum 
agrafe de hârtie, monede, chei, cuie, şuruburi 
sau orice alte obiecte mici din metal, care pot 
face o conexiune de la un capăt la celălalt. 
Scurtcircuitarea terminalelor bateriei împreună 
poate cauza arsuri sau incendiu.
•• În condiţii abuzive, poate fi ejectat lichid 

din baterie; evitaţi contactul. În caz de contact 
accidental, clătiţi cu apă. Dacă lichidul intră în 
contact cu ochii, solicitaţi ajutor medical. Li-
chidul ejectat din baterie poate cauza iritaţii sau 
arsuri.
•• Nu deschideţi bateria. Pericol de scurtcircu-

itare.
•• În cazul deteriorării şi utilizării necorespun-

zătoare a bateriei, pot fi emişi vapori. Inspiraţi 
aer proaspăt şi solicitaţi ajutor medical în caz 
de tulburări. Vaporii pot irita sistemul respirator.

•• Când bateria este defectă, lichidul poate 
fi ejectat şi poate intra în contact cu compo-
nentele adiacente. Verificaţi orice piesă afectată. 
Curăţaţi aceste piese sau înlocuiţi-le, dacă este 
necesar.
•• Protejaţi bateria împotriva căldurii, de ex., 

împotriva expunerii continue la soare şi sur-
selor de foc. Există pericol de explozie.

AVERTISMENT! Citiţi toate avertis-
mentele de siguranţă şi toate in-
strucţiunile.

•• Protejaţi încărcătorul bateriei împotriva 
ploii şi umezelii. Pătrunderea apei într-un în-
cărcător de baterie creşte riscul de electrocutare.
•• Nu încărcaţi alte baterii. Încărcătorul bate-

riei este potrivit doar pentru încărcarea bateriilor 
litiu-ion în intervalul de tensiune menţionat. Altfel, 
există pericolul de incendiu şi explozie.
•• Păstraţi încărcătorul bateriei curat. Conta-

minarea poate cauza pericolul de electrocutare.
•• Verificaţi încărcătorul bateriei, cablul şi 

ştecărul de fiecare dată înainte de utilizare. 
Nu utilizaţi încărcătorul bateriei când sunt 
constatate defecte. Nu deschideţi dvs. încăr-
cătorul bateriei, asiguraţi-vă că este reparat 
doar de personal calificat, utilizând piese de 
rezervă originale. Încărcătoarele de baterie, ca-
blurile şi ştecărele deteriorate măresc riscul de 
electrocutare.
•• Nu operaţi încărcătorul bateriei pe suprafe-

ţe uşor inflamabile (de ex. hârtie, textile etc.) 
sau în medii combustibile. Există pericolul de 
incendiu din cauza încălzirii încărcătorului bateri-
ei în timpul încărcării.

Simboluri utilizate în manual
Următoarele simboluri sunt utilizate în manual, vă 
rugăm să rețineți semnificația lor. Interpretarea 
corectă a simbolurilor va permite utilizarea corec-
tă și în siguranță a dispozitivului.

Symbol Semnificaţie

Citiţi toate reglementările şi 
instrucţiunile de siguranţă.

Nu încălziţi bateria peste 45°C. 
Protejaţi de expunerea prelungită 
la lumina directă a soarelui.
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Symbol Semnificaţie

Nu aruncaţi bateria într-un contai-
ner pentru deşeuri domestice.

Nu aruncaţi bateria în foc.

Protejaţi bateria de ploaie.

min

Durata de încărcare a acumula-
torului.

Direcţia de deplasare.

Un semn care certifică faptul că 
produsul se conformează cu cerin-
ţele esenţiale ale directivelor UE şi 
ale standardelor UE armonizate.

Atenţie. Important.

Nu aruncați dispozitivul într-un 
recipient pentru deșeuri menajere.

Procesul de încărcare (consultaţi fig. 2)
•• Conectaţi încărcătorul la sursa de alimentare.
•• Introduceţi bateria în încărcător (consultaţi 

fig. 2).
•• Deconectaţi încărcătorul de la sursa de ali-

mentare după încărcare.

Caracteristici de design
•• Bateria poate fi introdusă şi îndepărtată din 

încărcătorul în orice moment (indiferent de nivelul 
de încărcare) - acest lucru nu afectează durata de 
viaţă şi nu duce la pierderea capacităţii acesteia.
•• Bateria este protejată de sistemul de siguran-

ţă împotriva descărcării profunde. În caz de des-
cărcare completă, unealta electrică se opreşte 
automat. Atenţie: nu încercaţi să porniţi unealta 

electrică atunci când sistemul de protecţie este 
activat, deoarece bateria poate fi deteriorată.
•• În momentul apăsării butonului 1, indicatorii 2 in-

dică nivelul de încărcare a bateriei (consultaţi fig. 1).

Întreținere
Instrucţiuni pentru întreţinerea bateriei
•• Încărcaţi înainte ca bateria să fie epuizată 

complet. Opriţi operarea în modul economisire 
energie şi încărcaţi-o imediat.
•• Nu supraîncărcaţi când bateria este plină, în 

caz contrar, ciclul de funcţionare al acesteia se 
va scurta.
•• Încărcaţi bateria la temperatura camerei de 

la 10°C la 40°C (de la 50°F la 104°F).
•• Încărcaţi bateria la fiecare 6 luni când aceasta 

nu este utilizată pentru un timp îndelungat.
•• Înlocuiţi acumulatorii consumaţi în timp. Scă-

derea randamentului sau o perioadă de funcţio-
nare sensibil mai mică a uneltei electrice după în-
cărcare indică uzarea acumulatorului şi necesită 
înlocuirea acestuia. Trebuie ţinut cont de faptul că 
acumulatorul se poate descărca mai repede dacă 
lucrările se efectuează la temperaturi sub 0°C. 
•• În cazul depozitării pe perioade îndelungate 

fără utilizare, este recomandată depozitarea ba-
teriei la temperatura camerei, încărcată la 50%.

Transportul aparatelor
•• În mod obligatoriu, ambalajul nu trebuie supus 

niciunui impact mecanic în timpul transportării. 
•• La descărcare / încărcare, nu este permisă 

utilizarea niciunui tip de tehnologie care funcţio-
nează pe principiul ambalajului de fixare.
Bateriile Li-lon
•• Bateriile Li-lon incluse se supun cerinţelor 

legislaţiei pentru mărfuri periculoase. Utilizatorul 
poate transporta bateriile pe cale rutieră fără ce-
rinţe suplimentare.
•• Atunci când este transportat de o a treia parte 

(de ex.: transport aerian sau agenţie de curierat), 
trebuie respectate cerinţele speciale cu privire la 
ambalare şi etichetare. Pentru pregătirea articolu-
lui care urmează să fie livrat este necesară con-
sultarea unui expert pentru materiale periculoase.
•• Expediaţi bateriile doar atunci când carcasa 

este intactă. Lipiţi cu bandă sau mascaţi contac-
tele deschise şi ambalaţi bateria în aşa fel încât 
să nu se poată deplasa în interiorul ambalajului. 
De asemenea, respectaţi norme naţionale posibil 
mai detaliate.
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Protecţia mediului

Materiile prime trebuie reciclate în 
loc să fie evacuate ca deşeuri.

Se interzice cu desăvârşire aruncarea acumula-
torilor defecţi sau inutilizabili în gunoiul menajer; 
aceştia trebuie colectaţi şi predaţi în scopul reci-
clării sau pentru utilizarea lor ecologică.
Aceste instrucţiuni sunt tipărite pe hârtie reciclabi-
lă, fabricată fără clor.

Výrobca si vyhradzuje právo na zmeny.
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Технически данни
A - номинално напрежение; V
B - капацитет на батерията; Ah
C - тегло; kg [lb]

Време за зареждане на батерията; [min] - виж. 
страница 9.

Декларация за съответствие

Декларираме на наша отговорност, че про-
дуктът, който е описан в "Технически данни" 
съответства на приложимите изисквания на 
Директиви 2006/42/EC, включително техните 
изменения и съответства на следните стан-
дарти: 
EN 62133-2:2017.

Мениджър� Wu Cunzhen
сертификация

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 27.04.2022

Употребата и грижа за батерия
•• Зареждайте само със зарядното ус-

тройство, посочено от производителя. За-
рядното устройство, съвместимо за един тип 
батерии може да създаде риск от пожар при 
употреба с друг тип батерии.
•• Използвайте само електроинструменти 

с обозначените батерии. Употребата на дру-
ги батерии може да създаде риск от нараня-
ване и пожар.
•• Когато батерията не се използва, съхра-

нявайте далеч от други метални предмети, 
като кламери, монети, ключове или други 
малки метални предмети, който могат да 
направят връзка между клемите. Окъсява-
нето на клемите на батерията може да причи-
ни изгаряния или пожар.
•• При злоупотреба от батерията може да 

изтече течност; избягвайте контакт. В слу-
чай на инцидентен контакт, промийте обил-
но с вода. При контакт на течността с очите, 
потърсете и лекарска помощ. Течността, 
изхвърлена от батерията може да причини 
възпаление или изгаряния.
•• Не отваряйте батерията. Опасност от 

късо съединение.

•• В случай на повреда или неправилна 
употреба на батерията, може да бъде из-
пуснати изпарения. Осигурете свеж въздух 
и потърсете медицинска помощ в случай 
на оплаквания. Изпаренията могат да възпа-
лят респираторната система.
•• Когато батерията е дефектна, може да 

изпусне течност, която да влезе в контакт 
с близки компоненти. Проверете всички за-
сегнати части. Почистете такива части или ги 
сменете, ако е необходимо.
•• Защитете батерията от нагряване, напр. 

постоянно слънчево нагряване и пламък. 
Съществува опасност от експлозия.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете 
всички предупреждения за безо-
пасност и инструкции.

•• Защитете зарядното устройство от дъжд 
и влага. Проникването на вода в зарядното 
устройство увеличава риска от електрически 
удар.
•• Не зареждайте други батерии. Зарядното 

устройство е подходящо само за зареждане на 
литиево йонни батерии в посочения диапазон 
на напрежение. В противен случай съществу-
ва опасност от пожар и експлозия.
•• Поддържайте чисто зарядното устрой-

ство. Замърсяването може да доведе до опас-
ност от електрически удар.
•• Проверете зарядното устройство, кабе-

ла и щепсела, всеки път когато го използ-
вате. Не използвайте зарядното устройство 
при наличие на дефекти. Не отваряйте за-
рядното устройство сами и го ремонтирай-
те само от квалифициран персонал с ори-
гинални резервни части. Повредени зарядни 
устройство, кабели и щепсели повишават ри-
ска от електрически удар.
•• Не работете със зарядното устройство 

върху лесно възпламеними повърхности 
(напр. хартия, текстил и пр.) или във въз-
пламеними среди. Съществува опасност от 
пожар поради нагряване на зарядното устрой-
ство по време на зареждане.

Символи, използвани в наръчника
Следните символи са използвани в наръчника 
за експлоатация, моля, запомнете значението 
им. Правилната интерпретация на символите 
ще ви позволи правилна и безопасна употреба 
на уреда.
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Символ Значение

Прочетете всички регламенти и 
инструкции за безопасност.

Не нагрявайте батерията 
над 45°C. Предпазвайте от про-
дължително излагане на директ-
на слънчева светлина.

Не изхвърляйте батерията в 
контейнер за домакински отпа-
дъци.

Не изхвърляйте батерията в 
огън.

Защитете батерията от дъжд.

min

Време за зареждане на бате-
рията.

Посока на движение.

Знакът удостоверява, че проду-
кта съответства на основните 
изисквания на директивите на 
ЕС и хармонизираните стандарти 
на ЕС.

Внимание. Важно.

Не изхвърляйте уреда в контей-
нер за домакински отпадъци.

Процес на зареждане (виж. фиг. 2)
•• Свържете зарядното устройство към за-

хранването.
•• Вкарайте батерията в зарядното устрой-

ство (виж. фиг. 2).
•• Разскачете зарядното устройство от за-

хранването след зареждане.

Конструктивни особености
•• Батерия може да бъде пъставена на и мах-

ната от зарядното устройство по всяко време 
(независимо от състоянието на зареждане) - 
това не влияе на експлоатационния й живот, 
нито води до загуба на капацитет.
•• Батерията е защитена от система за без-

опасност срещу пълно изтощаване. В случай 
на пълно разреждане, електроинструмента 
автоматично се изключва. Внимание: не се 
опитвайте да изключите елекроинструмента, 
когато защитната система е активирана, бате-
рията може да бъде повредена.
•• С натискане на бутона 1 индикаторите 2 

показват състоянието на заряд на батерията 
(виж. фиг. 1).

Поддръжка
Инструкции за поддръжка на батерията
•• Зареждайте своевременно преди батерия-

та да бъде напълно изтощена. Спрете работа-
та при нисък заряд и заредете незабавно. 
•• Не презареждайте, когато батерията е пъл-

на в противен случай ще скъсите експлоата-
ционния й живот.
•• Зареждайте батерията на стайна темпера-

тура от 10°C до 40°C (50°F до 104°F).
•• Зареждайте батерията на всеки 6 месеца 

без експлоатация за дълго време.
•• Сменяйте навреме износените батерии. 

Отказ от работа или сравнително кратко вре-
ме на работа на електроинструмента след 
зареждане е признак за остаряване на бате-
рията и указва нуждата от смяната. Трябва 
да се има предвид, че батерията може да се 
разреди по-бързо, когато се работи при темпе-
ратури под 0°С.
•• В случай на дълго съхранение без употре-

ба е препоръчително да съхранявате батерия-
та при стайна температура, тя трябва да бъде 
заредена на 50%.

Транспортиране на уреда
•• Категорично не изпускайте и не допускайте 

каквито и да е механични удари по опаковката 
по време на транспорт.
•• При разтоварване / товарене не е позволе-

но да се използва технология от какъвто и да 
е вид, която работи на принципа на защипване 
на опаковките.
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Li-lon батерия
•• Поставените Li-lon батерии са предмет на 

регулиране от законодателството за Опасни 
стоки. Потребителят може да транспортира ба-
териите по суша без допълнителни изисквания.
•• При транспортирате от трети лица (напр. 

въздушен транспорт или експедиторска аген-
ция), трябва да бъдат спазвани изисквания за 
опаковката и етикирането. За подготовката на 
артикула е необходима консултация с експерт 
по опасни материали.
•• Изпращайте батерии, само когато корпусът 

не е повреден. Поставете лента или покрийте 
откритите контакти и опаковайте батерията 
по такъв начин, че да не може да се движи в 

опаковката. Моля, освен това, по възможност 
вижте местните регламенти за допълнителни 
детайли.

Защита на околната среда
Рециклирайте суровините, вмес-
то да ги изхвърляте.

Абсолютно забранено е да изхвър-
ляте дефектни или неработещи 

батерии с домашния боклук; те трябва да бъ-
дат събрани и отнесени за рециклиране или 
екологично чисто оползотворяване.
Настоящото ръководство за експлоатация е 
напечатано на рециклирана хартия без хлор.

Възможно е извършването на промени.
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Τεχνικά στοιχεία
A - ονομαστική τάση; V
B - χωρητικότητα μπαταρίας; Ah
C - βάρος; kg [lb]

Χρόνος φόρτισης μπαταρίας; [min] - δείτε τη 
σελίδα 9.

Δήλωση συμμόρφωσης

Δηλώνουμε με δική μας ευθύνη ότι το προϊόν 
που περιγράφεται στα "Τεχνικά στοιχεία" είναι 
σύμφωνο με όλες τις σχετικές διατάξεις της Οδη-
γίας 2006/42/EC, συμπεριλαμβανομένων των 
τροποποιήσεών τους και συμμορφώνεται με τα 
ακόλουθα πρότυπα:
EN 62133-2:2017.

Διαχειριστής� Wu Cunzhen
πιστοποίησης

Merit Link International AG
Stabio, Ελβετία, 27.04.2022

Χρήση και φροντίδα της μπαταρίας
•• Φορτίστε μόνο με τον φορτιστή που καθο-

ρίζεται από τον κατασκευαστή. Ένας φορτιστής 
που είναι κατάλληλος για έναν τύπο μπαταρίας 
μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν 
χρησιμοποιείται με άλλη μπαταρία.
•• Χρησιμοποιήστε τα ηλεκτρικά εργαλεία 

μόνο με τις μπαταρίες που προορίζονται ει-
δικά για αυτά τα εργαλεία. Η χρήση οποιωνδή-
ποτε άλλων μπαταριών μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο τραυματισμού και πυρκαγιάς.
•• Όταν μία μπαταρία δεν είναι σε χρήση, να 

την κρατάτε μακριά από άλλα μεταλλικά αντι-
κείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντι-
κείμενα που μπορεί να κάνουν μια σύνδεση 
από το ένα τερματικό στο άλλο. Τυχόν βραχυ-
κύκλωμα των ακροδεκτών της μπαταρίας μπορεί 
να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.
•• Υπό καταχρηστικές συνθήκες, ενδέχεται να 

εκτοξευτεί υγρό από την μπαταρία. Αποφύγε-
τε την επαφή. Σε περίπτωση επαφής κατά λά-
θος, ξεπλύνετε με νερό. Αν το υγρό έρθει σε 
επαφή με τα μάτια, ζητήστε ιατρική βοήθεια. 
Το υγρό που εκτοξεύεται από την μπαταρία μπο-
ρεί να προκαλέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.
•• Μην ανοίγετε την μπαταρία. Κίνδυνος κυ-

κλώματος.

•• Σε περίπτωση βλάβης και κακής χρήσης 
της μπαταρίας, μπορεί να εκπέμπονται ατμοί. 
Φροντίστε για την παροχή καθαρού αέρα και 
ζητήστε ιατρική βοήθεια σε περίπτωση ενο-
χλήσεων. Οι ατμοί μπορεί να ερεθίσουν το ανα-
πνευστικό σύστημα.
•• Όταν η μπαταρία είναι ελαττωματική, μπο-

ρεί να διαφύγει υγρό και να έρθει σε επαφή 
με τα παρακείμενα εξαρτήματα. Ελέγξτε όλα τα 
εμπλεκόμενα μέρη. Καθαρίστε ή αντικαταστήστε 
αυτά τα μέρη, αν είναι απαραίτητο.
•• Προστατέψτε την μπαταρία από τη θερ-

μότητα, π.χ., από τη συνεχή ακτινοβολία του 
ήλιου και της φωτιάς. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε όλες τις προ-
ειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις 
οδηγίες.

•• Προστατέψτε τον φορτιστή μπαταρίας από 
τη βροχή και την υγρασία. Η διείσδυση νερού 
σε έναν φορτιστή μπαταρίας αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
•• Μην φορτίζετε άλλες μπαταρίες. Ο φορ-

τιστής μπαταρίας είναι κατάλληλος μόνο για τη 
φόρτιση μπαταριών ιόντων λιθίου εντός του εύ-
ρους της τάσης που αναφέρεται. Σε αντίθετη περί-
πτωση υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης.
•• Κρατήστε τον φορτιστή μπαταρίας καθαρό. 

Τυχόν μόλυνση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
•• Ελέγξτε τον φορτιστή της μπαταρίας, το 

καλώδιο και το βύσμα κάθε φορά πριν από 
τη χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή 
μπαταρίας όταν εντοπίζονται ελαττώματα. 
Μην ανοίγετε τον φορτιστή μπαταρίας μόνοι 
σας και να τον δίνετε για επισκευή μόνο σε 
εξειδικευμένο προσωπικό που χρησιμοποιεί 
γνήσια ανταλλακτικά. Οι κατεστραμμένοι φορτι-
στές μπαταρίας, τα κατεστραμμένα καλώδια και 
βύσματα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
•• Μην λειτουργείτε τον φορτιστή μπαταρίας 

σε εύκολα εύφλεκτες επιφάνειες (π.χ. χαρτί, 
υφάσματα κλπ) ή σε εύφλεκτα περιβάλλοντα. 
Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς λόγω της θέρμαν-
σης του φορτιστή μπαταριών κατά τη διάρκεια της 
φόρτισης.

Τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο εγ-
χειρίδιο
Τα ακόλουθα σύμβολα χρησιμοποιούνται στο εγ-
χειρίδιο λειτουργίας, παρακαλούμε να θυμάστε 
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τις έννοιές τους. Η ορθή ερμηνεία των συμβόλων 
θα επιτρέψει τη σωστή και ασφαλή χρήση της 
συσκευής.

Σύμβολο Έννοια

Διαβάστε όλους τους κανονισμούς 
ασφαλείας και τις οδηγίες.

Μην θερμαίνετε την μπαταρία 
πάνω από 45°C. Προστατέψτε 
από την παρατεταμένη έκθεση σε 
άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

Μην πετάτε την μπαταρία στο δο-
χείο οικιακών απορριμμάτων.

Μην πετάτε την μπαταρία στη 
φωτιά.

Προστατέψτε την μπαταρία από 
τη βροχή.

min
Χρόνος φόρτισης μπαταρίας.

Κατεύθυνση της κίνησης.

Ένα σήμα που πιστοποιεί ότι το 
προϊόν συμμορφώνεται με τις βα-
σικές απαιτήσεις των οδηγιών της 
ΕΕ και των εναρμονισμένων προ-
τύπων της ΕΕ.

Προσοχή. Σημαντικό.

Μην απορρίπτετε τη συσκευή σε 
δοχείο οικιακών απορριμμάτων.

Διαδικασία φόρτισης (βλ. Σχ. 2)
•• Συνδέστε το φορτιστή  στην παροχή ρεύματος.
•• Τοποθετήστε τη μπαταρία στο φορτιστή (βλ. 

Σχ. 2).

•• Αποσυνδέστε το φορτιστή από την παροχή 
ρεύματος μετά τη φόρτιση.

Σχεδιαστικά χαρακτηριστικά
•• Η μπαταρία ιόντων λιθίου μπορεί να τοποθε-

τηθεί και να αφαιρεθεί από το φορτιστή ανά πάσα 
στιγμή (ανεξάρτητα από την κατάσταση φόρτι-
σης). Αυτό δεν επηρεάζει τη διάρκεια ζωής της 
ούτε οδηγεί σε απώλεια της χωρητικότητάς της.
•• Η μπαταρία προστατεύεται από το σύστημα 

ασφαλείας από τη βαθιά εκφόρτιση. Σε περίπτω-
ση πλήρους εκφόρτισης, το ηλεκτρικό εργαλείο 
απενεργοποιείται αυτόματα. Προσοχή: Μην προ-
σπαθήσετε να ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο όταν ενεργοποιηθεί το σύστημα προστασίας, 
μπορεί να καταστραφεί η μπαταρία.
•• Όταν πατηθεί το κουμπί 1, οι ενδεικτικές λυ-

χνίες 2 εμφανίζουν την κατάσταση φόρτισης της 
μπαταρίας (βλ. Σχ. 1).

Συντήρηση
Οδηγίες συντήρησης της μπαταρίας 
•• Φορτίστε εγκαίρως προτού η μπαταρία εξα-

ντληθεί εντελώς. Διακόψτε τη λειτουργία σε χαμη-
λή ισχύ και φορτίστε την αμέσως. 
•• Μην υπερφορτίζετε όταν η μπαταρία είναι 

γεμάτη, διαφορετικά θα συντομεύσει η διάρκεια 
ζωής της. 
•• Φορτίστε τη μπαταρία σε θερμοκρασία δωμα-

τίου 10°C στους 40°C (50°F έως 104°F). 
•• Φορτίστε τη μπαταρία κάθε 6 μήνες χωρίς λει-

τουργία για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•• Αντικαταστήστε εγκαίρως τις εξασθενημένες 

μπαταρίες. Η μείωση της αποτελεσματικότητας ή 
η σημαντική μείωση του χρόνου λειτουργίας του 
ηλεκτρικού εργαλείου υποδηλώνουν τη γήρανση 
της μπαταρίας και την ανάγκη αντικατάστασής 
της. Θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη ότι η μπα-
ταρία αποφορτίζεται γρηγορότερα αν η εργασία 
εκτελείται σε χώρο με θερμοκρασία κάτω του 0°С.
•• Στην περίπτωση παρατεταμένης αποθήκευ-

σης του εργαλείου, συνιστάται η φύλαξη της μπα-
ταρίας σε θερμοκρασία δωματίου και με φορτίο 
μέχρι 50%.

Μεταφορά των συσκευών
•• Κατηγορηματικά να μην πέσει καμία μηχανική 

επίδραση επί της συσκευασίας κατά τη μεταφορά.
•• Κατά την εκφόρτωση / φόρτωση δεν επιτρέ-

πεται να χρησιμοποιήσετε οποιοδήποτε είδος 
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τεχνολογίας που λειτουργεί με βάση την αρχή της 
σύσφιξης συσκευασίας.
Li-lon μπαταρίες
•• Οι μπαταρίες τύπου Li-lon που περιέχονται 

υπόκεινται στις απαιτήσεις της Νομοθεσίας για 
Επικίνδυνα Εμπορεύματα. Ο χρήστης μπορεί να 
μεταφέρει τις μπαταρίες οδικώς χωρίς περαιτέρω 
απαιτήσεις.
•• Κατά τη μεταφορά τους από τρίτους (π.χ. 

αεροπορικές μεταφορές ή μεταφορική εταιρεία), 
πρέπει να τηρούνται οι ιδιαίτερες απαιτήσεις 
πάνω στη συσκευασία και η επισήμανση. Για 
την προετοιμασία του αντικειμένου πριν την απο-
στολή, είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν 
εμπειρογνώμονα για επικίνδυνα υλικά. 
•• Να αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το 

περίβλημα δεν έχει υποστεί ζημιά. Βάλτε ταινία ή 
καλύψτε ανοικτές επαφές και συσκευάστε τη μπα-

ταρία κατά τέτοιον τρόπο ώστε να μην μπορεί να 
μετακινηθεί μέσα στη συσκευασία. Λάβετε επίσης 
υπόψη, ενδεχομένως, πιο λεπτομερείς εθνικές 
ρυθμίσεις.

Προστασία του περιβάλλοντος

Ανακύκλωση της πρώτης ύλης αντί 
της καταστροφής της.

Απαγορεύεται ρητά να πετάτε ελατ-
τωματικές ή άχρηστες μπαταρίες 

στα οικιακά απορρίμματα. Πρέπει να συλλέγονται 
και να οδηγούνται προς ανακύκλωση ή να χρη-
σιμοποιούνται με τρόπο που δεν επιβαρύνει το 
περιβάλλον.
Οι παρόν οδηγίες χρήσης έχουν εκτυπωθεί σε 
χαρτί ανακυκλωμένο χωρίς εφαρμογή χλωρίου.

Ο κατασκευαστής επιφυλάσσεται του δικαιώματος να επιφέρει αλλαγές.
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Технические данные
A - номинальное напряжение; В
B - емкость аккумулятора; [Aч]
C - вес; кг [фунты]

Время зарядки аккумулятора; [мин] - см. 
страницу 9.

Соответствия требуемым нормам

Мы заявляем под нашу единоличную от-
ветственность, что описанный в разделе 
"Технические данные" продукт отвечает 
всем соответствующим положениям Дирек-
тив 2006/42/EC, включая их изменения, а так-
же следующим нормам: 
EN 62133-2:2017.

Менеджер по� Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 27.04.2022

Использование и обслуживание аккумуля-
торов
•• Заряжайте только при помощи зарядно-

го устройства, рекомендованного произво-
дителем. Зарядное устройство, предназна-
ченное для аккумулятора определенного типа, 
при использовании с аккумулятором другого 
типа может стать причиной возгорания.
•• Используйте электроинструменты толь-

ко с предназначенными для них аккумуля-
торами. Использование других аккумуляторов 
может привести к риску получения травмы и 
возгорания.
•• Когда аккумулятор не используется, не 

храните его рядом с такими металлически-
ми предметами, как канцелярские скрепки, 
монеты, ключи, гвозди, шурупы и другие 
небольшие металлические предметы, кото-
рые являются проводниками тока. Замыка-
ние контактов аккумулятора может привести к 
возгоранию или пожару.
•• При неправильном обращении может 

произойти утечка жидкости, находящей-
ся внутри аккумулятора; не допускайте 
контакта с такой жидкостью, в противном 
случае промойте место контакта водой. 
При попадании жидкости в глаза немедлен-

но обратитесь за медицинской помощью. 
Жидкость, находящаяся в аккумуляторе, мо-
жет стать причиной раздражения или химиче-
ских ожогов.
•• Не разбирайте аккумулятор. Имеется 

риск короткого замыкания.
•• Повреждение аккумулятора или его не-

правильное использование может при-
вести к выделению паров. Обеспечьте 
доступ свежего воздуха в помещении; при 
наличии жалоб обратитесь за медицинской 
помощью. Испарения могут вызывать раздра-
жение дыхательной системы.
•• При повреждении аккумулятора жид-

кость может вытечь и попасть на находя-
щиеся рядом детали. Проверьте состояние 
таких деталей. Очистите их от жидкости или, 
при необходимости, замените.
•• Не допускайте перегрева аккумулятора, 

например, вследствие длительного воз-
действия солнечных лучей или огня. Невы-
полнение этого условия может стать причиной 
взрыва аккумулятора.

ВНИМАНИЕ! Прочтите все ин-
струкции и рекомендации по без-
опасности.

•• Оберегайте зарядное устройство от воз-
действия дождя и влаги. Попадание воды в 
зарядное устройство увеличивает риск пора-
жения электрическим током.
•• Используйте зарядное устройство для 

зарядки аккумуляторов только рекомендо-
ванного типа. Данное зарядное устройство 
предназначено для зарядки только литий - 
ионных аккумуляторов в пределах указанного 
диапазона напряжения. При невыполнении 
этого требования существует опасность воз-
горания и взрыва.
•• Не допускайте загрязнения зарядного 

устройства. Наличие грязи может привести к 
поражению электрическим током.
•• Перед использованием, каждый раз 

проверяйте состояние зарядного устрой-
ства, кабеля и разъемов. Не используйте 
зарядное устройство, имеющее какие-либо 
неисправности. Не разбирайте зарядное 
устройство самостоятельно, ремонт и об-
служивание должны проводиться только 
квалифицированным персоналом с ис-
пользованием оригинальных запчастей. 
Повреждения зарядного устройства, кабеля и 
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разъемов увеличивает риск поражения элек-
трическим током.
•• Не используйте зарядное устройство на 

легко возгораемых поверхностях (напри-
мер, на бумаге, тканях и т.д.) или в пожаро-
опасной среде. Во время процесса зарядки 
зарядное устройство нагревается и невыпол-
нение этих требований может привести к воз-
горанию.

Символы, используемые в инструкции
В руководстве по эксплуатации используются 
нижеприведенные символы, запомните их зна-
чение. Правильная интерпретация символов 
поможет использовать устройство правильно 
и безопасно.

Символ Значение

Ознакомьтесь со всеми указани-
ями по технике безопасности и 
инструкциями.

Не нагревайте аккумулятор 
выше 45°С. Предохраняйте от 
длительного воздействия пря-
мых солнечных лучей.

Не выбрасывайте аккумулятор в 
бытовой мусор.

Не бросайте аккумулятор в 
огонь.

Не допускайте попадания акку-
мулятора под дождь.

min
Время зарядки аккумулятора.

Направление движения.

Знак, удостоверяющий, что из-
делие соответствует основным 
требованиям директив ЕС и гар-
монизированным стандартам 
Европейского Союза.

Символ Значение

Внимание. Важная информа-
ция.

Не выбрасывайте устройство в 
бытовой мусор.

Процесс зарядки (см. рис. 2)
•• Подключите зарядное устройство к сети.
•• Вставьте аккумулятор в зарядное устрой-

ство (см. рис. 2).
•• Отключите зарядное устройство от сети по-

сле завершения зарядки.

Конструктивные особенности
•• Аккумулятор можно ставить и снимать с 

подзарядки в любой момент времени (неза-
висимо от степени заряда) - это никак не от-
ражается на сроке его службы, и не ведет к 
потере емкости.
•• Аккумулятор имеет систему защиты от 

глубокого разряда. В случае полной разрядки 
аккумулятора, электроинструмент автомати-
чески выключается. Внимание: не пытайтесь 
включать электроинструмент, при срабатыва-
нии системы защиты - в этом случае аккумуля-
тор может быть поврежден.
•• При нажатии на кнопку 1 индикаторы 2 по-

казывают степень зарядки аккумулятора (см. 
рис. 1).

Обслуживание
Рекомендации по эксплуатации аккумуля-
тора
•• Своевременно заряжайте аккумулятор, 

не дожидаясь его полной разрядки. Если при 
работе наблюдается падение мощности, не-
обходимо прервать работу и зарядить акку-
мулятор.
•• Не заряжайте полностью заряженный акку-

мулятор, это сократит срок его службы.
•• Заряжайте аккумулятор при температу-

ре 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
•• Если электроинструмент не используется 

длительное время, заряжайте аккумулятор 
один раз в 6 месяцев.



51
Русский

•• Своевременно заменяйте аккумуляторы, 
выработавшие свой ресурс. Падение произ-
водительности или значительное сокращение 
времени работы электроинструментом после 
зарядки указывает на старение аккумулятора 
и необходимость его замены. Также следует 
учитывать, что аккумулятор может разряжать-
ся быстрее, если работы ведутся при темпе-
ратуре ниже 0°С.
•• При длительном хранении без использова-

ния рекомендуется хранить аккумулятор при 
комнатной температуре, заряженным на 50%.

Транспортировка устройства
•• Не допускайте падения упаковки, а также 

любые механические воздействия на нее при 
транспортировке.
•• При погрузке / разгрузке не используйте по-

грузочную технику, работающую по принципу 
зажима упаковки.

Li-lon аккумуляторы
•• На Li-lon аккумуляторы распространяются 

специальные правила транспортировки опас-
ных грузов. Нет необходимости соблюдения 
дополнительных норм только при перевозке 

аккумуляторов самим пользователем на авто-
мобильном транспорте.
•• Соблюдайте особые требования к упаковке 

и маркировке при перевозке с привлечением 
третьих лиц (напр.: самолетом). В этом слу-
чае, при подготовке груза к отправке, необхо-
димо участие эксперта по опасным грузам.
•• Возможна отправка аккумуляторов только с 

неповрежденным корпусом. Необходимо изо-
лировать открытые контакты и упаковать акку-
мулятор так, чтобы он не перемещался внутри 
упаковки. Также необходимо соблюдать до-
полнительные национальные предписания.

Защита окружающей среды

Вторичное использование сырья 
вместо устранения мусора.

Категорически запрещается выбра-
сывать в бытовой мусор неисправ-

ные или пришедшие в негодность аккумулято-
ры - их следует собирать и сдавать на рецир-
куляцию или экологически чистую утилизацию. 
Настоящее руководство по эксплуатации на-
печатано на бумаге‚ изготовленной из вторсы-
рья без применения хлора.

Оговаривается возможность внесения изменений.
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Технічні дані
A - номінальна напруга; В
B - місткість акумулятора; [Aч]
C - вага; кг [фунти]

Час зарядки акумулятора; [хв] - див. сторінка 9.

Відповідності необхідним нормам

Ми заявляємо під нашу особисту відповідаль-
ність, що описаний в розділі "Технічні дані" 
продукт відповідає всім відповідним положен-
ням Директиви 2006/42/EC, включаючи їх змі-
ни, а також наступним нормам:
EN 62133-2:2017.

Менеджер із� Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 27.04.2022

Використання і обслуговування акумуля-
торів
•• Заряджайте акумулятор тільки за допо-

могою зарядного пристрою, передбаченого 
виробником. Зарядний пристрій, що підхо-
дить для одного типу акумуляторів, може ство-
рити ризик пожежі при використанні з іншим 
типом акумуляторів.
•• Використовуйте електроінструменти 

тільки з акумуляторами, призначеними для 
них. Використання будь-яких інших акумулято-
рів може створити ризик поломки або пожежі.
•• Коли акумулятор не використовується, 

зберігайте його окремо від інших метале-
вих предметів, таких як канцелярські скріп-
ки, монети, ключі, цвяхи, гайки та інші дріб-
ні металеві предмети, які можуть створити 
контакт між клемами акумулятору. Коротке 
замикання на клемах акумулятора може ви-
кликати обпік або пожежу.
•• За неналежних умов, електроліт може 

вилитися з акумулятору; уникайте контакту 
з ним. Якщо контакт випадково відбувся, 
промийте шкіру водою. Якщо електроліт 
потрапив в очі, додатково зверніться по 
медичну допомогу. Електроліт з акумулятору 
може викликати свербіж або обпік.
•• Не відчиняйте акумулятор. Небезпека за-

микання.

•• У разі ушкодження та неналежного ви-
користання акумулятору, може виділятися 
пара. Забезпечте доступ свіжого повітря 
і зверніться по медичну допомогу у разі 
потреби. Пара може подразнювати дихальну 
систему.
•• Якщо акумулятор бракований, електро-

літ може вилитися і вступити в контакт з 
прилеглими компонентами. Перевірте усі 
відповідні деталі. Очистіть такі деталі або за-
мініть їх, якщо потребується.
•• Захищайте акумулятор від нагрівання, 

наприклад, від постійного сонячного ви-
промінювання і від вогню. Є ризик вибуху.

УВАГА! Прочитайте усі поперед-
ження про дотримання техніки 
безпеки та усі інструкції.

•• Захищайте зарядний пристрій акумуля-
тору від дощу та вологи. Проникнення води 
в зарядний пристрій акумулятору підвищує ри-
зик ураження електричним струмом.
•• Не заряджайте інші акумулятори. Заряд-

ний пристрій акумулятору підходить тільки для 
зарядки літієво - іонних акумуляторів вказано-
го діапазону напруги. Інакше виникає ризик по-
жежі або вибуху.
•• Зберігайте зарядний пристрій акумуля-

тору в чистому стані. Забруднення може ста-
ти причиною ураження електричним струмом.
•• Перед кожним використанням перевіряй-

те зарядний пристрій акумулятору, кабель 
і вилку. Не використовуйте зарядний при-
стрій акумулятору, якщо виявлені дефекти. 
Самостійно не відкривайте зарядний при-
стрій акумулятору і ремонтуйте його тільки 
у кваліфікованих фахівців. Пошкоджені за-
рядні пристрої, кабелі і вилки підвищують ризик 
ураження електричним струмом.
•• Не використовуйте зарядний пристрій 

акумулятору на легкозаймистих поверхнях 
(наприклад, папір, тканина і так далі) або в 
пожежонебезпечному середовищі. Є небез-
пека пожежі через нагрівання зарядного при-
строю в процесі зарядки.

Символи, які використовуються в інструк-
ції
У керівництві користувача з експлуатації ви-
користовуються нижченаведені символи, 
запам'ятайте їх значення. Правильна інтер-
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претація символів допоможе використовувати 
пристрій правильно і безпечно.

Символ Значення

Ознайомтесь з усіма вказівками 
з техніки безпеки та інструкці-
ями.

Не нагрівайте акумулятор 
вище 45°С. Захищайте від три-
валого впливу прямих сонячних 
променів.

Не викидайте акумулятор в по-
бутове сміття.

Не кидайте акумулятор у вогонь.

Не допускайте попадання аку-
мулятора під дощ.

min
Час зарядки акумулятора.

Напрямок руху.

Знак, який засвідчує, що виріб 
відповідає основним вимогам 
директив ЄС та гармонізованим 
стандартам Європейського Со-
юзу.

Увага. Важлива інформація.

Не викидайте пристрій разом із  
побутовим сміттям.

Процес зарядки (див. мал. 2)
•• Підключіть зарядний пристрій до мережі.
•• Вставте акумулятор в зарядний пристрій 

(див. мал. 2).

•• Від'єднайте зарядний пристрій від мережі 
після завершення зарядки.

Конструктивні особливості
•• Акумулятор можна зарядити у будь-який 

момент часу - це ніяк не відбивається на тер-
міні його служби, і не веде до втрати ємкості.
•• Акумулятор має систему захисту від глибо-

кого розряду. У випадку повного розрядження 
акумулятора, електроінструмент автоматично 
вимикається. Увага: не намагайтеся вмикати 
електроінструмент при спрацьовуванні систе-
ми захисту - у цьому випадку акумулятор може 
бути пошкоджено.
•• При натисненні на кнопку 1 індикатори 2 

показують ступінь зарядки акумулятора (див. 
мал. 1).

Обслуговування
Рекомендації по експлуатації акумулятора
•• Своєчасно заряджайте акумулятор, не че-

каючи його повної розрядки. Якщо при роботі 
спостерігається падіння потужності, необхідно 
перервати роботу і зарядити акумулятор.
•• Не заряджайте повністю заряджений аку-

мулятор, це скоротить термін його служби.
•• Заряджайте акумулятор при температу-

рі 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
•• Якщо електроінструмент не використову-

ється тривалий час, заряджайте акумулятор 
кожні 6 місяців.
•• Своєчасно замінюйте акумулятори, що ви-

робили свій ресурс. Падіння продуктивності 
або значне скорочення часу роботи електро-
інструментом після зарядки указує на старіння 
акумулятора і необхідність його заміни. Також 
слід враховувати, що акумулятор може розря-
джатися швидше, якщо роботи ведуться при 
температурі нижче 0°С.
•• При тривалому зберіганні без використання 

рекомендується зберігати акумулятор при кім-
натній температурі, зарядженим на 50% .

Транспортування пристрою
•• Не допускайте падіння упаковки, а також 

будь-якого механічного впливу на неї тран-
спортуванні.
•• При завантаженні / розвантаженні не вико-

ристовуйте навантажувальну техніку що пра-
цює за принципом затиску упаковки.
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Li-lon акумулятори
•• На Li-lon акумулятори поширюються спеці-

альні правила транспортування небезпечних 
вантажів. Немає необхідності дотримання до-
даткових норм тільки при перевезенні акуму-
ляторів самим користувачем на автомобільно-
му транспорті.
•• Дотримуйтесь особливих вимог до упаковки і 

маркування при перевезенні із залученням тре-
тіх осіб (напр.: літаком). У цьому випадку, при 
підготовці вантажу до відправлення, необхідна 
участь експерта по небезпечним вантажам.
•• Можлива відправка акумуляторів тільки з 

неушкодженим корпусом. Необхідно ізолювати 
відкриті контакти і упакувати акумулятор так, 
щоб він не переміщувався всередині упаковки. 

Також необхідно дотримуватись додаткових 
національних приписів.

Захист навколишнього середовища

Переробка сировини замість ути-
лізації відходів. 

Категорично забороняється викида-
ти в побутове сміття несправні або 

такі, що прийшли в непридатність акумулято-
ри - їх слід збирати і здавати на рециркуляцию 
або екологічно чисту утилізацію.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований 
на папері, виготовленої з вторсировини без за-
стосування хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Techniniai duomenys
A - nominali įtampa; V
B - akumuliatoriaus talpa; Ah
C - svoris; kg [svarai]

Akumuliatoriaus įkrovimo laikas; [min] - žr. 9 
puslapį.

Atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiškiame, kad gaminys, apra-
šytas dalyje "Techniniai duomenys", atitinka visus 
galiojančius direktyvos 2006/42/EС ir jos pataisų 
reikalavimus bei atitinka šiuos standartus:
EN 62133-2:2017.

Sertifikavimo� Wu Cunzhen
vadybininkas

Merit Link International AG
Stabio, Šveicarija, 27.04.2022

Akumuliatoriaus naudojimas ir priežiūra
•• Įkraukite tik naudodami gamintojo nuro-

dytą įkroviklį. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis 
įkroviklis kito tipo akumuliatoriuje gali sukelti gais-
ro pavojų.
•• Elektrinius įrankius naudokite tik su spe-

cialiai tam skirtais akumuliatoriais. Naudojant 
kitų tipų akumuliatorius kyla susižeidimų ir gaisro 
pavojus.
•• Kai akumuliatoriaus nenaudojate, laikykite 

jį toliau nuo metalinių daiktų, pvz., sąvaržėlių, 
monetų, raktų, vinių, varžtų ar kitų nedidelių 
daiktų, galinčių sukelti trumpąjį jungimą. Įvy-
kus trumpajam akumuliatoriaus jungimui galima 
nusideginti ar sukelti gaisrą.
•• Esant nepalankioms sąlygoms iš akumu-

liatoriaus gali tekėti skystis, nesilieskite prie 
jo. Prisilietę nuplaukite vandeniu. Jei skysčio 
patenka į akis, kreipkitės į gydytoją. Iš akumu-
liatoriaus ištekėjęs skystis gali dirginti ar sukelti 
nudegimus.
•• Neatidarykite akumuliatoriaus. Grandinės 

pavojus.
•• Pažeidimų ir netinkamo akumuliatoriaus 

naudojimo atveju gali sklisti garai. Įleiskite 
gryno oro, simptomams nepraėjus kreipkitės 
į gydytoją. Garai gali dirginti kvėpavimo takus.
•• Jei akumuliatorius sugadintas, iš jo gali te-

kėti skystis ir patekti ant greta esančių dalių. 

Patikrinkite greta esančias dalis. Jei reikia, jas 
nuvalykite arba pakeiskite.
•• Saugokite akumuliatorių nuo karščio, tie-

sioginių saulės spindulių, ugnies. Sprogimo 
pavojus.

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus 
įspėjimus dėl saugumo bei visus 
nurodymus.

•• Saugokite akumuliatoriaus įkroviklį nuo 
lietaus ir drėgmės. Vandeniui patekus į įkroviklį 
padidėja elektros smūgio pavojus.
•• Neįkraukite kitų akumuliatorių. Akumuliato-

riaus įkroviklis tinka įkrauti tik ličio jonų akumu-
liatorius su pirmiau nurodytomis įtampos ribomis. 
Kitu atveju kyla gaisro ir sprogimo pavojus.
•• Akumuliatoriaus įkroviklis turi būti švarus. 

Nešvarumai kelia elektros smūgio pavojų.
•• Kiekvieną kartą prieš naudojimą patikrin-

kite akumuliatoriaus įkroviklį, laidą ir kištuką. 
Aptikę gedimų įkroviklio nenaudokite. Nea-
tidarykite akumuliatoriaus įkroviklio patys, 
atiduokite jį remontuoti apmokytiems darbuo-
tojams, naudokite tik originalias atsargines 
dalis. Pažeisti akumuliatorių įkrovikliai, laidai ir 
kištukai didina elektros smūgio pavojų.
•• Nenaudokite akumuliatoriaus įkroviklio ant 

lengvai užsidegančių paviršių (pvz., popie-
riaus, tekstilės ir t.t.) arba degioje aplinkoje. 
Įkrovimo metu akumuliatoriaus įkroviklis įkaista, 
kyla gaisro pavojus.

Šioje instrukcijoje naudojami simboliai
Instrukcijoje naudojami toliau nurodyti simboliai, 
atsiminkite jų reikšmes. Tinkamai suprasdami 
simbolius galėsite saugiai naudotis prietaisu.

Simbolis Reikšmė

Perskaitykite visas saugos taisy-
kles ir instrukcijas.

Neleiskite akumuliatoriui įkaisti 
iki 45°C. Ilgai nelaikykite tiesiogi-
nėje saulės šviesoje.

Akumuliatoriaus neišmeskite į bui-
tinių atliekų konteinerį.
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Simbolis Reikšmė

Nemeskite akumuliatoriaus į ugnį.

Saugokite akumuliatorių nuo lie-
taus.

min
Akumuliatoriaus įkrovimo laikas.

Judėjimo kryptis.

Ženklas, patvirtinantis, kad gami-
nys atitinka pagrindinius ES di-
rektyvų ir suderintų ES standartų 
reikalavimus.

Dėmesio. Svarbu.

Neišmeskite prietaiso kartu su bui-
tinėmis atliekomis.

Įkrovimo procesas (žr. 2 pav.)
•• Įjunkite įkroviklį į maitinimo tinklą.
•• Įstatykite akumuliatorių į įkroviklį (žr. 2 pav.).
•• Įkrovę atjunkite įkroviklį nuo maitinimo šaltinio.

Dizaino ypatybės
•• Akumuliatorius gali būti įdedamas ir išima-

mas iš įkroviklio bet kuriuo metu (nepriklausomai 
nuo jo įkrovimo būsenos), tai neįtakos jo eks-
ploatacinio laikotarpio trukmės ir nesumažins 
galingumo.
•• Saugos sistema saugo akumuliatorių nuo 

pernelyg didelės iškrovos. Akumuliatoriui visiškai 
išsikrovus, elektrinis įrankis automatiškai išjun-
giamas. Dėmesio. Nebandykite įjungti elektrinio 
įrankio, kai apsaugos sistema aktyvinta - galite 
pažeisti akumuliatorių.

•• Paspaudus mygtuką 1 indikatoriai 2 parodo 
akumuliatoriaus įkrovimo būseną (žr. 1 pav.).

Techninė priežiūra
Akumuliatoriaus priežiūros instrukcija
•• Akumuliatorių įkraukite prieš jam visiškai iš-

sikraunant. Likus nedideliam kiekiui energijos, 
nutraukite darbą ir nedelsiant įkraukite akumu-
liatorių. 
•• Kai akumuliatorius visiškai įkrautas, jo neper-

kraukite, nes sutrumpės jo tarnavimo laikas. 
•• Akumuliatorių įkraukite, kai aplinkos tempera-

tūra yra nuo 10°C iki 40°C (nuo 50°F iki 104°F).
•• Jei akumuliatorius ilgą laiką nenaudojamas, 

įkraukite jį kas 6 mėnesius.
•• Laiku keiskite atidirbusius savo laiką akumu-

liatorius. Jei sumažėja elektrinio įrankio darbo 
našumas arba trumpėja darbo elektriniu įran-
kiu laikas įkrovus akumuliatorių, tai reiškia, kad 
akumuliatorius yra nusidėvėjęs. Taip pat reikėtų 
atsižvelgti į tai, kad akumuliatorius gali išsikrauti 
greičiau, jei dirbama žemesnėje negu 0°С tem-
peratūroje.
•• Jei akumuliatorius ilgai nenaudojamas, reko-

menduojama jį laikyti kambario temperatūroje, be 
to jis turi būti įkrautas 50%.

Prietaiso gabenimas
•• Transportavimo metu negali būti jokio mecha-

ninio poveikio pakuotei.
•• Iškraunant ir pakraunant neleidžiama nau-

doti jokios technikos, kuri galėtų pakuotę su-
spausti.

Li-Ion akumuliatoriai
•• Pridedamiems Li-Ion akumuliatoriams taikomi 

pavojingų prekių teisės aktų reikalavimai. Naudo-
tojui transportuojant akumuliatorius keliais papil-
domi reikalavimai netaikomi.
•• Kai transportuoja trečiosios šalys (pvz., oro 

transportas arba persiuntimo agentūra), reikia lai-
kytis specialių pakuotės ir žymėjimo reikalavimų. 
Ruošiant gabenti prekę būtina pasitarti su specia-
listais dėl pavojingų medžiagų.
•• Akumuliatorius siųsti galima tik tada, kai nepa-

žeistas jų korpusas. Atvirus kontaktus apjuoskite 
juostele arba uždenkite ir akumuliatorių supa-
kuokite taip, kad jis pakuotėje nejudėtų. Taip pat 
vadovaukitės galimai išsamesniais nacionaliniais 
reglamentais.
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Aplinkos apsauga

Perdirbk žaliavas užuot norėdamas 
jas išmesti.

Griežtai draudžiama mesti neveikiančius arba 
netinkamus naudoti akumuliatorius į buitines 
atliekas - juos reikėtų rinkti ir atiduoti perdirbti 
arba utilizuoti ekologiškai.
Šios instrukcijos yra išspausdintos ant antrą kar-
tą perdirbto popieriaus, pagaminto nenaudojant 
chloro.

Svarstoma dėl pakeitimų pridėjimo.



58
Қазақ тілі

Техникалық деректер
A - номиналды кернеу; В
B - батарея қуаты; [Асағ]
C - салмағы; кг [фунт]

Батареяны зарядтау уақыты; [мин] - 9-бетті 
қараңыз.

Сәйкестік декларациясы

Біз "Техникалық деректер" бөлімінде сипатталған 
өнімнің 2006/42/EC директивасындағы барлық 
тиісті ережелеріне сәйкес түзетулерi қосып 
алғанда және стандарттарына сай келетінін 
жеке жауапкершілігімізбен мәлімдейміз: 
EN 62133-2:2017.

Сертификаттау� Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 27.04.2022

Батареяны пайдалану және күту
•• Тек өндіруші көрсеткен зарядтағышпен 

зарядтаңыз. Батарея жинағының бір түріне 
арналған зарядтағыш басқа батарея жинағымен 
бірге пайдаланғанда, қауіп төндіруі мүмкін.
•• Электр құралдарын тек арнайы 

белгіленген батарея жинақтарымен бірге 
пайдаланыңыз. Кез келген басқа батарея 
жинақтарын пайдалану жарақат алу және өрт 
қаупін төндіруі мүмкін.
•• Пайдаланылмайтын кезде батарея 

жинағын бір клемма мен екіншісін қосуы 
мүмкін қыстырғыштар, тиындар, кілттер, 
шегелер, бұрандалар сияқты басқа 
металл заттардан немесе басқа шағын 
металл заттардан аулақ ұстаңыз. Батарея 
клеммаларын тұйықтау күйіктерге немесе 
өртке әкелуі мүмкін.
•• Сырты зақымдалған жағдайларда 

батареядан сұйықтық шығуы мүмкін. Оған 
тимеңіз. Егер оған кездейсоқ тисеңіз, сумен 
шайыңыз. Егер сұйықтық көздерге тисе, 
оған қоса медициналық көмекке жүгініңіз. 
Батареядан шыққан сұйықтық тітіркенуді 
немесе күйіктерді тудыруы мүмкін.
•• Батареяны ашпаңыз. Қысқа тұйықталу 

қаупі бар.
•• Батарея зақымдалса және дұрыс емес 

пайдаланылса, булар шығуы мүмкін. 
Ыңғайсыздық сезген жағдайларда 

таза ауаны қамтамасыз етіңіз және 
медициналық көмекке жүгініңіз. Булар 
тыныс алу жүйесін тітіркендіруі мүмкін.
•• Батарея ақаулы болса, сұйықтық 

шығуы және маңайдағы құрамдастарға 
тиюі мүмкін. Қатысты кез келген бөліктерді 
тексеріңіз. Мұндай бөліктерді қажетінше 
тазалаңыз немесе ауыстырыңыз.
•• Батареяны жылудан, мысалы, үздіксіз 

күн сәулесінен және өрттен де қорғаңыз. 
Жарылыс қаупі бар.

ЕСКЕРТУ! Барлық қауіпсіздік 
туралы ескертулерді және барлық 
нұсқауларды оқып шығыңыз.

•• Зарядтағышты жаңбыр мен ылғалдан 
қорғаңыз. Зарядтағышқа судың кіруі тоқ соғу 
қаупін арттырады.
•• Басқа батареяларды зарядтауға 

болмайды. Зарядтағыш тек тізімдегі кернеу 
ауқымы бар литий - ионды батареяларды 
зарядтауға арналған. Әйтпесе өрт және 
жарылыс қаупі бар.
•• Зарядтағышты таза күйде ұстаңыз. 

Ластану тоқ соғу қаупін тудыруы мүмкін.
•• Пайдалану алдында зарядтағышты, 

кабельді және ашаны тексеріңіз. Ақаулар 
анықталғанда зарядтағышты пайдалануға 
болмайды. Зарядтағышты өзіңіз ашпаңыз 
және оны тек түпнұсқалық қосалқы 
бөлшектерді пайдаланатын білікті 
мамандарға жөндетіңіз. Зақымдалған 
зарядтағыштар, кабельдер және ашалар тоқ 
соғу қаупін арттырады.
•• Зарядтағышты оңай тұтанатын беттерде 

(мысалы: қағаз, тоқыма мата, т.б.) немесе 
жанғыш орталарда пайдалануға болмайды. 
Зарядтау кезінде зарядтағыштың қызуына 
байланысты өрт қаупі бар.

Нұсқаулықта пайдаланылған таң-балар
Пайдалану нұсқаулығында төменде берілген 
таңбалар пайдаланылады, олардың 
мағыналарын есіңізде сақтаңыз. Таңбаларды 
дұрыс түсіндіру құрылғыны дұрыс әрі қауіпсіз 
пайдалануға мүмкіндік береді.

Таңба Мағына

Қауіпсіздік техникасы туралы 
барлық нұсқаулармен және 
нұсқаулармен танысыңыз.
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Таңба Мағына

Аккумуляторды 45°С-тан 
жоғары қыздырмаңыз. Оны тік 
күн сәулелерінің ұзақ әсерінен 
қорғаңыз.

Аккумуляторды тұрмыстық 
қоқысқа лақтырмаңыз.

Аккумуляторды отқа 
лақтырмаңыз.

Аккумулятордың жаңбыр 
астына түсуіне жол бермеңіз.

min
Батареяны зарядтау уақыты.

Қозғалыс бағыты.

Бұйым ЕО директивалараның 
негізгі талаптарына және 
Еуропалық Одақтың 
үйлестірілген стандарттарына 
сай екенін куәландыратын белгі.

Назар аударыңыз. Маңызды 
ақпарат.

Құрылғыны тұрмыстық қоқыс 
контейнеріне тастамаңыз.

Зарядтау үдерісі (2 сур. қараңыз)
•• Зарядтағышты қуат көзіне жалғаңыз.
•• Батареяны зарядтағышқа салыңыз (2 сур. 

қараңыз).
•• Зарядтаудан кейін зарядтағышты қуат 

көзінен ажыратыңыз.

Дизайн мүмкіндіктері
•• Батареяны кез-келген уақытта зарядтау 

құрылғысына қоюға және одан алып тастауға 

болады (зарядталу күйіне қарамастан) - ол 
оның қызмет ету мерзіміне әсер етпейді және 
оның сыйымдылығын жоғалтуға әкелмейді.
•• Батарея зарядтың жылдам азаюынан 

қорғайтын қауіпсіздік жүйесімен қорғалған. 
Заряды толық аяқталған жағдайда электр 
құралы автоматты түрде өшіріледі. Назар 
аударыңыз: қорғаныс жүйесі белсенді 
болғанда, электр құралын қоспаңыз, бұл 
батареяны зақымдауы мүмкін.
•• Түймені 1 басқанда индикаторлар 2 батарея 

зарядының күйін көрсетеді (1 сур. қараңыз).

Техникалық қызмет көрсету

Батареяны күту туралы нұсқаулық
•• Батарея толығымен таусылмай тұрып 

уақтылы зарядтаңыз. Қуат төмен болса 
пайдалануды тоқтатыңыз және дереу 
зарядтаңыз. 
•• Батарея толы кезде артық зарядтамаңыз, 

әйтпесе бұл қызмет көрсету уақытын 
қысқартады.
•• Батареяны 10°C - 40°C (50°F - 104°F) бөлме 

температурасында зарядтаңыз.
•• Ұзақ уақыт бойы жұмыс істемесе, 

батареяны алты ай сайын зарядтаңыз.
•• Тозған батареяларды уақтылы 

ауыстырыңыз. Зарядтаудан кейін электр 
құралдың өнімділігінің төмендеуі немесе 
айтарлықтай қысқарақ жұмыс уақыты 
батарея ескіргенін және ауыстыру қажеттілігін 
көрсетеді. Жұмыстар 0°С-тан төмен 
температурада орын алса, батарея тезірек 
зарядсыздалуы мүмкін екенін ескеру керек.
•• Пайдаланбастан ұзақ уақыт бойы сақтаған 

жағдайда батареяны бөлме температурасында 
сақтау ұсынылады, оны 50%-ға дейін зарядтау 
керек.

Құрылғыларды тасымалдау
•• Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 

механикалық әсерді тигізуге болмайды.
•• Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау 

қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология 
түрін пайдалануға рұқсат етілмеген.
Li-ion батареялары
•• Қамтылған Li-ion батареяларына 

қауіпті тауарлар заңнамасының талаптары 
қолданылады. Пайдаланушы қосымша 
талаптарсыз батареяларды жолда 
тасымалдай алады.
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•• Үшінші тараптар тасымалдап жатқанда 
(мыс.: ауамен тасымалдау немесе 
экспедиторлық агенттігі) қаптамаға және 
жапсырмаларға қатысты арнайы талаптарды 
сақтау керек. Жөнелтіліп жатқан затты 
дайындау үшін қауіпті материал туралы 
маманнан кеңес алу қажет.
•• Батареяларды тек корпусы зақымдалмаған 

кезде жіберіңіз. Ашық түйіспелердің лентасын 
немесе маскасын алыңыз және батареяны 
қаптамада жылжыту мүмкін болмайтындай 
ораңыз. Сондай-ақ, егжей-тегжейлірек болуы 
мүмкін ұлттық ережелерді сақтаңыз.

Қоршаған ортаны сақтау
Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың ор-нына қайта 
қолдануға жіберіңіз.
Ақаулы немесе жұмыс істемейтін 
батареяларды тұрмыстық қоқысқа 

тастауға мүлдем тыйым салынады; оларды 
жинап, қайта өңдеуге немесе экологиялық 
таза қалдықтарды кәдеге жарату орындарына 
өткізу керек.
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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